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a patte, part 

a pas, pdte 

8 en, tante 

b fout, rofo 

d de nt, rude 

e été, cUjà 

8 fait, tête 

S vin, teinte 

0 de, crever 

f /ort, neuf 

g ÿant, dogne 

h fout, ofo 

1 ni, pire 

j yeux, bien 

k car, roc 

I long, seuZ 

m mot, dame 

n ni, âne 
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5 Jean, rougre 
See also pp. 87-90. 


enseigner, peigne 
pot, côte 
note, tort 
rond, ronde 
seul, peur 
un, humble 
peu, creuse 
pas, tape 
rare, rond 
i, rosse 
cfomp, haefo 
/as, pa tte 
tout 

vent, rive 
pu, pur 
huile, nuage 
oui, poêle 
zèle, rose 
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FRENCH BY THE DIRECT METHOD 


ROSSMANN AND SCHMIDT’S COURSE 


As adapted by the Prussian Education Department , and of which 
150,000 copies have been sold in Germany alone . 


First Year’s 
Course. 


/"Parti. 160pp., with Coloured ‘Spring’ Picture,! ^ 
1 and many black and white Illustrations. f ' 


Second Year 
Course. 




Part II. 176 pp. t with 3 Coloured Illustrations! 

(Summer, Autumn, and Winter), and many l 1/8 
black and white Illustrations. J 


Third Year 
Course. 


"'■{ 


Part III. 260 pp. , with the 4 Coloured Pictures of! 

the Seasons — repeated for revision — and many V 2/0 
black and white Illustrations. J 


"(1) Part IV. Livre d’Exescices, with many Illus-! q/ 
trations. / 

Fourth Year’s ^ 

Course. (2) Livre de Lecture, being a beautifully illus-! 

trated History of France, of French Literature V 2/- 
k and Geography, by H. Vivier, 160 pp. J 


(3) Grammaire Française en français, by! 

H. Vivier. J 1 


N.B . — It is recommended that (3) be used as a companion to each of the 
Yearly Courses . 


The International French-Engllsh and English-French Dictionary. (The 
First of the Uniform International Dictionaries of all subjects 
in all languages.) By Passt and Hempl. 1312 pp., 4to. Cloth, 7s. 6d. 
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EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE 
FIRST GERMAN EDITION. 


The method of teaching employed in this book is the 
natural, (or direct), method, the foundation of which is 
intuition — the source and origin of all higher knowledge. 

In addition to the pupils’ surroundings, the six large 
coloured pictures, published by Holzel (Vienna), and illus- 
trating the four seasons, the farm-yard and mountain 
scenery, are employed as means to intuition. Reduced 
copies of these pictures are given in the book, those of the 
seasons being in colour. These will serve the pupil in his 
home work in place of the large pictures. Further, a 
number of subsidiary illustrations are given to the intent 
that they may enliven the teaching and draw attention to 
the importance of learning by intuition, which is also the 
reason for the remarks, intended for the teacher, scattered 
throughout the book. Such, for example, are those given 
on p. 26 : — Le maître citera la plupart de ces expressions 
enjoignant le geste à la parole , par exemple en prononçant 
' j'écris ,’ il écrira au tableau. This remark applies to those 
cases in which the direct method of teaching verbs is 
possible, i.e. in which the name of the action can be learned 
in connexion with the performance of the action itself, 
either by teachers or pupils or, better still, by both. 

As a matter of course teachers will, in this connexion, 
make as much use as possible of blackboard and chalk, and 
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by means of simple drawings further the intuitional grasp 
of the language. 

The various exercises have been so selected as to bring 
into use, above all, the vocabulary of daily life. 

Continuous passages have been included because of their 
proved usefulness in teaching, since they give the pupils 
a lively interest in their work. 

The guiding principle of the mode of procedure is well 
expressed in the following words of Pestalozzi: — "Men! 
follow the example of sublime Nature, who, out of the seed 
of the mightiest tree, sends forth at first only an insignifi- 
cant shoot, then, by equally insignificant daily and hourly 
nourishing additions, unfolds, first the beginning of the stem, 
then that of the main branches, and at last those of the 
smaller branches, even to the tiniest twig on which hangs 
the frail foliage. Keep this course of sublime Nature ever 
before your eyes, how she nurses and protects each single 
newly-formed part, and attaches each new part to the 
assured life of the old/ 

In accordance with this guiding principle the book begins 
with the simple names of things, out of which naturally 
arise questions concerning the places where these things are, 
their qualities, their activities, and their manifold relation- 
ships to one another. 

The exercises at first are entirely oral, but as soon as the 
ear and the tongue of the pupil have become, in some 
degree, accustomed to the new language, reading and writing 
exercises are begun. These likewise begin with the simplest 
sentences about the commonest things. 

Translation from the mother-tongue into the foreign 
language forms no part of the course, since these exercises, 
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according to our experience, not only do not further, but 
actually hinder the acquirement of the foreign tongue. 

Seeing that language, in ordinary life, throughout the 
whole world, is acquired and used without any thought of 
grammar, so at first in this book, grammar is only begun 
when the pupils know enough of the foreign tongue to be able 
to piece together, bit by bit, the rules of grammar. The too 
early consideration of these rules is, like translation into the 
foreign tongue, a hindrance and not a help to the acquisition 
of the new language. It should suffice, at first, that the 
pupils know what the foreign words signify in the mother- 
tongue, and that manifold exercises promote * speech-feel- 
ing/ and the gradual conversion of this into speech-con- 
sciousness or inward knowledge. 

Accordingly, in this book, grammar is minimised to the 
extent of including only its more important principles : in 
particular an attempt has been made to present the verb 
in the simplest possible way, and our efforts in this direction 
have been greatly assisted by Ohlert’s The Teaching of the 
French Verb, and Mosen’s The French Verb in School . 

Even after writing lessons have begun, new words should 
always be first taken orally with closed book; for this 
reason we have omitted the signs of quantity in the Sound- 
Tables (pp. 82, 83). These tables have, by the kindness 
of Professors Yietor and Passy, been revised by these 
experts. 

One special excellence which we find in the study of 
language by the intuitional (or direct) method, apart from 
the lively interest excited in the minds of the learners, 
is that the scholar is concerned only with the real and 
the true, and is not led astray to play with words to which 
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no reality corresponds, and which therefore in no wise and 

never can create a lively ‘ speech-feeling/ 

****** 

The little pieces in ordinary spelling and in sound spelling 
(phonetic script) on pp. 72-75 will be useful to those who 
desire to lead their pupils to a knowledge of French pro- 
nunciation by the help of sound- writing (phonetic spelling); 
they may, however, be used by teachers who make no use 
whatever of phonetic script in their teaching. 


EXPERT OPINION 

On Bossmann and Schmidts French by the Direct Method . 

Miss Mart Brebner, M.A., who visited the Schools of Germany in 1897 
as Gilchrist Travelling Scholar, reported as follows as to the text-books in 
use there : — ‘ The one (text-book) most frequently employed is the Lehrbuch 
der franzosischen Sprache, by Bossmann and Schmidt. The first seven lessons 
deal with the schoolroom, schoolroom objects, and parts of the body, the 
Spring picture being introduced at the eighth book. There was no kind of 
lesson that I heard more frequently and more successfully here than those 
based on Bossmann and Schmidt and dealing with the schoolroom, the 
pictures, etc. The pupils were always bright, eager, and interested the 
whole time. They never showed the least sign of mauvaise honte or 
unwillingness to speak a foreign tongue. On the contrary, the fact that 
they were actually speaking French added to their enjoyment.’ (‘The 
Method of Teaching Modern Languages in Germany/ p. 5.) 

Messrs. G. P. Arnold and Fabian Ware when reporting to Parliament 
on ‘ The Teaching of Modem languages in Preparatory Schools/ said : — 
‘If any are disposed to try the method (The Direct Method) but feel 
deterred by feeling that the task is beyond the strength of their teachers, 
they may still accomplish something if they only take the trouble to master 
the proper use of the sound-table and to study the extremely ingenious 
methods of question and answer (enabling a teacher of moderate skill to 
conduct the lesson in French) to be found in such books as Bossmann and 
Schmidt.’ (Special Beports on Educational Subjects, vol. vi, p. 247.) 

It may be added that the Prussian Board of Education has selected the 
Lehrbuch of Bossmann and Schmidt as the one book to be used in Prussian 
schools, and the fact that upwards of 100,000 copies have been sold, shows 
how largely the book is the acknowledged model text-book throughout the 
length and breadth of Germany. 


EDITOR’S fcOTE TO THE SECOND 
ENGLISH EDITION 


The warm welcome accorded to the first English edition of 
Rossmann and Schmidt's French Course , and the speedy 
exhaustion of this first impression, encourage the Publishers 
to believe that the Course is destined to become in Great 
Britain and the Colonies what it has long been in Germany 
— viz. the standard vade mecnm to the teaching of French 
by the Direct Method, which is surely, and not slowly, 
displacing the discredited translation method of modem 
language teaching in British schools. 

It may not be amiss to point out that the lessons are 
intended to be suggestive rather than exhaustive, to be 
hints as to procedure rather than a cut-and-dried course, 
every step of which must be mechanically followed in the 
order set out. So far from this being the case, the wise 
teacher will vary each lesson to suit the varying needs of the 
moment, so long as the primary aim — namely, the teaching 
and learning of language by the use of language, and the 
induction of grammar from the language thus used — is kept 
steadily in view. Object lessons, picture lessons, arith- 
metical exercises, geography, narrative in prose and in 
verse, proverbs, riddles, songs, jingling rhymes, word defini- 
tions and explanations, with question and answer ever at 
hand to relieve the monotony — these are a few of the talk- 
making devices that the reform teacher should make use of, 
when and how he thinks best. 

Although the grammar is here given in English, the 
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teacher will probably wish to give simple rules in French — 
such as t 8 9 est le signe du pluriel , ‘ e’ est le signe du féminin , 
from the very beginning. To help in this particular Mile 
Vivîer’s Grammaire Française en français (T. C. and E. C. 
Jack, Sd.) y has been prepared as a supplement to each year’s 
course. 

As to the Phonetic Script, this should be regarded in the 
light of a most desirable adjunct to, but not as an absolutely 
necessary part of the Reformed Method. It will be found 
exceedingly easy of mastery, and once used will always be 
used; still, unbelievers in the Script Method of teaching 
pronunciation will be able to use the Rossmann and Schmidt 
Course with just as much profit as those who are enthu- 
siastic believers in this useful adjunct. 

Mention may here be made of the International French - 
English and English-French Dictionary (T. C. and E. C. 
Jack, 7s. 6 d.), which has the pronunciation of every word in 
the script of the Association Phonétique, Professor Passy 
being the distinguished editor who is responsible for the 
pronunciation thus shown. 

Care has been taken to make all the pronunciation given 
in Rossmann and Schmidt’s Course agree exactly with this 
timely and scholarly work, the publication of which will be 
warmly welcomed by French teachers throughout the 
English-speaking world. 

Advantage has been taken of the issue of this second 
edition to correct a few errors that had crept into the text, 
some of which had been pointed out by correspondents. 
To these and to those who may perform the same kindly 
office of correction to the present edition, I beg to offer my 
warmest thanks. T. CARTWRIGHT. 


Xmas 1905. 



EXPERT OPINION 

On Bossmann and Schmid fs French by the Direct Method 

Mias Mart Brebner, M.A., who visited the Schools of Germany in 1897 
as Gilchrist Travelling Scholar, reported as follows as to the text-books in 
use there : — ‘ The one (text-book) most frequently employed is the Lehrbuch 
der franzosischen Sprache, by Bossmann and Schmidt. The first seven 
lessons deal with the schoolroom, schoolroom objects, and parts of the body, 
the Spring picture being introduced at the eighth book. There was no kind 
of lesson that I heard more frequently and more successfully here than 
those based on Bossmann and Schmidt and dealing with the schoolroom, 
the pictures, etc. The pupils were always bright, eager, and interested 
the whole time. They never showed the least sign of mauvaise honte or 
unwillingness to speak a foreign tongue. On the contrary, the fact that 
they were actually speaking French added to their enjoyment.’ (‘The 
Method of Teaching Modem Languages in Germany,’ p. 5.) 

Messrs. G. P. Arnold and Fabian Ware when reporting to Parliament 
on ‘ The Teaching of Modem Languages in Preparatory Schools,’ said : — 
‘If any are disposed to try the method (The Direct Method) but feel 
deterred by feeling that the task is beyond the strength of their teachers, 
they may still accomplish something if they only take the trouble to master 
the proper use of the sound-table and to study the extremely ingenious 
methods of question and answer (enabling a teacher of moderate skill to 
conduct the lesson in French) to be found in such books as Bossmann and 
Schmidt.’ (Special Beports on Educational Subjects, vol. vL p. 247.) 

It may be added that the Prussian Board of Education has selected the 
Lehrbuch of Bossman and Schmidt as the one book to be used in Prussian 
schools, and the fact that upwards of 100,000 copies have been sold shows 
how largely the book is the acknowledged model text-book throughout the 
length and breadth of Germany. 

‘ Certainly the best First French Book on Reform lines that I have yet 
seen.’ — D. L. Savory, Esq., Marlborough College, the well-known Modem 
Languages expert. 

A very successful attempt to adapt for the use of English pupils the 
Bossmann and Schmidt system of language teaching, which is extensively 
employed in Germany.’ — Scotsman . 

* This well-known and extensively used book in Germany has now been 

xi 



FIRST FRENCH COURSE 


• • 

XU 

rendered available for English Schools, and will have no difficulty in 
making its way.’ — Head Teacher . 

* A valuable work, and infinitely superior in system to the old grammars/ 
— Dr. Gray, Warden, Br&dfield College, Berks. 

Mr. P. G. Wilson, Owen’s College, Islington, writes : — 4 I consider them 
(Parts I. and II.) excellent, being not only on sound pedagogical basis, but 
highly interesting.’ 

4 “French by the Direct Method,” by T. Cartwright (Jack), is an adapta- 
tion of the German work of Rossmann and Schmidt. We have long been 
convinced of the artificial nature of the system adopted in most schools for 
teaching a foreign language. How often a pupil’s disgust for French is 
aroused by the lengthy array of irregularities which he is told to commit to 
memory at an early stage of his acquaintance with that language ! This is 
the inevitable result of the examination craze ; to “ the powers that be ” 
must be assigned the blame, for the teacher has no alternative but to store 
his pupils’ minds with the facts that he knows the examiners will require. 
The book under review is intended to lead pupils back to the natural 
method of teaching French, and by the use of such simple phrases as 
“montre-moi,” “c’est,” “ est-ce,” “voilà,” etc., the beginner is at once 
introduced to the French names of the objects around him. The book is 
copiously illustrated to supply material for conversation, and the grammar 
is introduced by very easy stages. We consider it excellent for those who 
desire to acquire in the minimum of time a practical knowledge of French, 
to be of real service in conversation, as opposed to the usual examination 
French. For those who advocate the teaching of language by phonetic 
spelling the author has given a few examples.’ —Athenceum. 

4 I am very highly pleased with “ First French Course,” and am about to 
introduce it at a very early date. It is by far the best French reader I 
have seen, and it will be a huge success in this country.’ — J. Robertson, 
Burravoe Public School, Shetland, N.B. 

Mr. W. E. S pr ago, Head Master, Holloway Polytechnic School, writes: 
— 4 I have introduced your “ Second French Course ” into the School, as 
well as the 44 First.” I have also recommended them to several teachers.’ 

Mr. E. H. Pritchard, Chelsea Polytechnic School, writes : — ‘ We have 
this year extended the use of Part L ; in practice it is excellent.’ 
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FIRST FRENCH COURSE 


EXEROIOE 1. 

1. Voilà la porte, voilà la^ fenêtre, voilà, le plafond, 
voilà le plancher, voilà le mur, voilà la chambre. 

Voilà la table, voilà la chaise, voilà le banc, 
voilà le tableau, voilà la craie, voilà l’éponge (la), 
voilà la carte, voilà le poêle, voilà le maître, voilà 
l’élève (le). 

2. Montre-moi : une porte, une fenêtre, un pla- 
fond, un plancher, un mur, une chambre. (Voilà 
une porte, etc.) 

Montre-moi : une table, une chaise, un banc, un 
tableau, une éponge, une carte, un poêle, un maître, 
un élève. (Voilà une table, etc.) 


(a) Grammar. — le, la, F, un, une. 

(b) Written Exercise. 1 — Write 3 nouns with le and un, and 3 with 
la and terne, e.g. : 

le mur — un mur, 
la forte — une forte. 


EXEROIOE 2. 

1. Voilà un livre, un cahier, un crayon, une 
plume, un porte-plume, un plumier, un encrier. 

2. Montre-moi : le livre, le cahier, le crayon, la 
plume, le porte-plume, le plumier, l’encrier. (Voilà 
le livre, etc.) 

1 Reading and writing should not begin until the pupil has become fairly 
proficient in understanding and in reproducing the words that he hears. 

A 
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3. Voilà. les livres, les cahiers, les crayons, les 
plumes, les porte-plumes, les plumiers, les encriers. 
Voilh les fenêtres, les murs, les bancs, les élèves. 

(a) Grammar. — le livre, les livres. 

(b) Written Exercise. — Write 10 nouns in the singular and 
plural, e.g. : 

le livre, la plume, 

les livres, les plumes. 

EXERCICE a 

1. C’est la porte. (Le maître montre la porta) 
Est-ce la porte ? (Le maître montre la fenêtre.) 
Non, monsieur, ce n’est pas la porte, c’est la fenêtre. 
Qu’est.ce que c’est qne ça 1 C'est la fenêtre. 

2. Est-ce la fenêtre? (Le maître montre la 
porte.) Non, monsieur, ce n’est pas la fenêtre^ 
c’est la porte. Qn’est-ce qne c’est qne ça ? C’est 
la porte. 

3. Est-ce le plafond ? (Le maître montre le 
plancher.) Non, monsieur, ce n’est pas le plafond, 
c’est le plancher. Qu’est-ce qne c’est qne ça? 

C* est le plancher. 

4. Est-ce la table ? (Le maître montre la chaise.) 
Non, monsieur, ce n’est pas la table, c’est la chaise. 
Qn’est-ce qne c’est qne ça? C’est la chaise. 

5. Est-ce l'éponge? (Le maître montre la 
Craie.) Non, monsieur, ce n’est pas l’éponge, c’est 
la craie. Qu’ast-ce qne c’est que ça ? C’est la craie. 

6. Est-ce le crayon ? (Le maître montre nw 
plume.) Non, monsieur, etc. 

7. Est ce le livre? (Le maître montre un 
cshiesv) Non, monsieur, etc. 
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8. Est-ce une porte ? Non, monsieur, ce n’est 
pas une porte, c’est une fenêtre. Qu’est-ce que 
c’est que ça ? C’est une fenêtre, etc. 


Written Exercise. — Write 5 sentences like the following: 
Qu’est-ce que c’est que ça t C’est la porte. C’est une porte. 



1. Qu’est-ce que c’est que ça? C’eBt la têto, c’est le 
front, c’est un œil, le nez, la bouche, la langue, une dent, 
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une oreille, le cou, une épaule, un bras, une main, un doigt, 
la poitrine, le dos, une jambe, un pied. 

2. Qu’est-ce que c’est que ça? Ce sont les yeux, les 
dents, les oreilles, les épaules, les bras, les mains, les doigts, 
les jambes, les pieds. 

3. Montre-moi : la tête, le front, un œil, les yeux, le nez, 
une dent, les dents, une oreille, les oreilles, une épaule, les 
épaules, etc. 

(a) Grammar. — f oreille, fœil. 

(b) Written Exercise. — Write 5 little sentences like the follow- 
ing : (Test une main , ce sont les mains , using the words : le bras , la 
jambe , le pied, T oreille, Vœil. 




EXERCICE 5. 

I. 

1. Voici mon nez, voilà ton nez, voilà son nez. 

Voici mon œil, voilà ton œil, voilà son œiL 
Voici mon bras, voilà ton bras, voilà son bras. 

2. Voici ma tête, voilà ta tête, voilà sa tête. 

Voici ma bouche, voilà ta bouche, voilà sa bouche. 
Voici ma main, voilà ta main, voilà sa main. 

3 a . Voici mes yeux, tes yeux, ses yeux. 

Voici mes bras, tes bras, ses bras. 

Voici mes doigts, tes doigts, ses doigts. 

.°> b . Voici mes mains, tes mains, ses mains. 

Voici mes jambes, tes jambes, ses jambes. 

4. Voici mon oreille, ton oreille, son oreille. 

Voici mes oreilles, tes oreilles, ses oreilles. 

J’ai deux mains (deux bras, deux pieds, etc.). 

Tu as deux mains. 

ï?.- 1 a deux mains. 

Elle J 

Nous avons deux mains. 

Vous avez deux mains. 

i ont deux mains. 

Elles J 

(a) Grammar. — 1. mon, ton, son , ma, ta, sa. 

mes, tes, ses . 

2. mon oreille ( une oreille). 
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(b) Written Exercise. — Write 5 sentences like the following 
c'est mon b'as, ce sont mes bras , using the words : 
mon pied, mes pieds, (le mien, les miens) 

ton pied, tes pieds, (le tien; les tiens) 

ton bras, tes bras, 

son bras, ses bras, (le sien, les siens) 

ma main, mes mains, (la mienne, les miennes) 

mon oreille, mes oreilles . (la mienne, les miennes) 




Le maître forme trois groupes d’élèves placés sur trois 


bancs ; il fait lui-même partie du premier groupe. 


Voici notre banc, voilà votre banc, voilà leur banc. 


2. H donne un porte-plume à chaque groupe. 

Voici notre porte-plume, voilà votre porte-plume, 
voilà leur porte-plume. 

3. H donne un livre à chaque groupe. 

Voici notre livre, voilà votre livre, voilà leur livre. 

Nous avons un livre ; voici le nôtre. 

Vous avez un livre ; voici le vôtre. 

Ils ont un livre ; voici le leur. 

4. Il donne un morceau de craie à chaque groupe. 

Voici notre craie, voilà votre craie, voilà leur craie. 


Nous avons un morceau de craie. 


Vous avez un morceau de craie. 


Ils ont un morceau de craie. 

. / 

5. Il donne une plume à chaque groupe. . ^ 

Voici notre plume, voilà votre plume, voilà leur plume. 
Nous avons une plume, etc., voici la nôtre, la vôtre, 
la leur. 


G. H donne deux porte-plumes à chaque groupe. 

Voici nos porte-plumes, voilà vos porte-plumes, voilà 
leurs porte-plumes. 

Nous avons deux porte-plumes, etc., voici les nôtres, 
les vôtres, les leurs. 

7. H donne deux livres à chaque groupe. 

Voici nos livres, voilà vos livres, voilà leurs livres. 

8. H donne deux plumes à chaque groupe. 

Voici nos plumes, voilà vos plumes, voilà leurs plumes. 


• • 
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f (a) Grammatical Groupings. — 

f mon , ma, mes ; notre , notre, nos ; 

ton, ta, tes ; votre , votre, vos ; 

son, sa, ses ; leur , leur, leurs ; 


le mien, la mienne ; le, la nôtre 
le tien, la tienne ; le, la vôtre 

le sien, la sienne ; le, la leur 


(b) Written Exercise. — In the following, change the singular 
into the plural : notre banc, notre plume, notre livre , notre crayon, 
notre table ; mon livre, ma plume ; ton pied, ta main ; son œü, son 
oreille, sa plume; leur livre, leur plume, leur crayon . 


EXEBOIOE 6. 

1. Je compte mes doigts 
Tu comptes tes doigts 

Elle } com P^ e ses doigts 

2. Je compte les fenêtres : 

Je compte les plumes : 


Je compte les élèves : 


Nous comptons nos doigts. 
Vous comptez vos doigts. 

Ils 1 

Elles J com P tent l 0urs doigts. 

une, deux, trois, quatre, etc. 
une, deux, trois, quatre, cinq, 
six, sept, huit, neuf, dix. 
un (une), deux, trois, quatre, 
cinq, six, sept, huit, neuf, dix, 
onze, douze, treize, quatorze, 
quinze, seize, dix-sept, dix-huit, 
dix-neuf, vingt, vingt et un 
(une), vingt-deux, vingt-trois, 
vingt-quatre, vingt-cinq, etc. 

3. Les noms des doigts sont : le pouce, l’index, le doigt de 

milieu (le maj eur), l’annulaire, 
le petit doigt (l’auriculaire). 


Written Exercise. — Write the numbers from 1 — 10, and from 

10 — 20 . 


EXEBOIOE 7. 

» 

Le maître dit & un élève : 

Compte les bancs. 

Que comptes-tu ? Je compte les bancs. 

Que compte-t-il ? Il compte les bancs. 

Qui est-ce qui compte les bancs ? C’est N. N. (qui compte 
les bancs). 

Le maître dit à deux élèves : 

Comptez les encriers. 
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Que comptez- vous ? Nous comptons les encriers. 

Que comptent-ils ? Ils comptent les encriers. 

Qui compte les encriers? Les élèves (suivent les noms) 
comptent les encriers. 

Montre la porte. 

Que montres-tu ? Je montre la porte. 

Que montre-t-il ? Il montre la porto. 

Qui montre la porte ? L’élève N. N. montre la porte. 
Montre-t-il la fenêtre ? 1 Non, il ne montre pas la 

Est-ce qu’il montre la fenêtre ? J fenêtre ; il montre la porte. 
Compte les bancs. 

Comptes-tu les élèves ? l Non > ™ nsieu 5' ne 

Est-ce que tu comptes les élèves ? f ? om P 6 P* s ® s e ves ’ 
^ r J je compte les bancs. 

Compte-t-il les élèves ? 1 Non, il ne compte pas les 

Est-ce qu’il compte les élèves ? J élèves; il compte les bancs. 

Montre les encrieis. Voilà les encriers. 

Que montres-tu ? 1 j e montre les encriers . 

Qu est-ce que tu montres ? J 

Que montre-t-il ? |n montre les encriers. 

Qu est-ce qu il montre ?J 

Qui montre les encriers ? 1 L’élève N. N. montre 

Qui est-ce qui montre les encriers ? J les encriers. 

Montrez les plumes. 

\ montrez-vous ? ÏNous montrons les plumes. 

Qu est-cè que vous montrez ? J 1 

Que montrent-ils ? } Ils montren t les plumes. 

Qu est-ce qu ils montrent ? J 1 

Qui est-ce qui montre les plumes ^ efc ^ (qm mon- 

^ ^ j trent les plumes). 

( Non, nous ne mon- 
trons pas les crayons; 
nous montrons les 
plumes. 


(a) Grammar : qui, qui est-ce qui ? 

que , qu'est-ce que ? 
montres-tu ? 

est-ce que tu montres ? 

(b) Written Exercise. — Dictation. V/ /^ 
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EXEROIOE 8. 

Le Printemps. 

Le premier tableau. 

Que représente le premier tableau ? 

Le premier tableau représente le printemps. 

1. Qui est-ce ? C’est le père. Qui est-ce ? C’est legrand-pèra 
Qui est-ce ? C’est la mère. Qui est-ce ? C’est la grand’- 

mère. 

Qui est-ce ? C’est le fils. Qui est-ce ? C’est la fille. 

Qu’est-ce que c’est que ça ? C’est un garçon. Qu’est ce 
que c’est que ça ? C’est une fille. 

Voilà le père et la mère. Ce sont les parents. 

Voilà le fils et la fille. Ce sont les enfants. 

Voilà le grand-père et la grand’mere. Ce sont les grands- 
parents (aïeuls). 

Montre-moi les enfants ; montre-moi un enfant 
Voilà un touriste ; voilà une bonne. 

2. Qu’est-ce que c’est que ça ? C’est un cheval. 

Qu’est-ce que c’est que ça ? C’est un chien. 

Qu’est-ce que c’est que ça ? C’est un agneau. 

Le cheval est un quadrupède, le chien est un quadru- 
pède, l’agneau est un quadrupède. Montre-moi les 
quadrupèdes. 

3. Montre-moi le père. 

Qui montres-tu ? 

Qui est-ce que tu montres ? 

Montre-moi la mère. 

Qui montres-tu ? 

Qui est-ce que tu montres ? 

Montre-moi le fils. 

Qui montres- tu ? 

Qui est-ce que tu montres ? 

Montre-moi la fille. 

Qui montres-tu ? 

Qui est-ce que tu montres ? 

Montre-moi un cheval. 

Que montres-tu ? 

Qu’est-ce que tu montres ? 
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Written Exercise. — Write five sentences like the following : 

(a) Qui est-ce ? Cest le père. 

(b) Qu'est-ce que c'est que ça ? C'est un cheval. 
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EXEROIOE 9. 

I. 

1. Qu’est-ce que c’est que ça ? 

C’est une cigogne, c’est une hirondelle, c’est une alouette, 
c’est un coq, c’est une poule, c’est un moineau, c’est un 
caneton, c’est une cane, c’est un canard, c’est un étourneau. 

La cigogne est un oiseau, l’hirondelle est un oiseau, 
l’alouette est un oiseau, etc. 

Montre-moi les oiseaux. 

2. Compte ^les cigognes, les hirondelles, les canetons, 


Comptez 
Comptons J 


les canards, les poules, les moineaux, 
les oiseaux. 

3. Combien de cigognes y a-t-il sur le tableau ? Il y a 
deux cigognes sur le tableau. Combien d’hirondelles y a-t-il 
sur le tableau? H y a quatre hirondelles sur le tableau. 
Combien de canetons y a-t-il sur le tableau ? Il y a neuf 
canetons sur le tableau. Combien de chevaux y a-t-il sur le 
tableau ? Il y a deux chevaux sur le tableau. 

Combien de bancs y a-t-il dans notre classe ? 

Combien y a-t-il d’encriers par pupitre? Combien de 
fenêtres y a-t-il dans notre chambre ? 

Chaque élève se lève et dit suivant la place qu’il (elle) 
occupe : Je suis le premier (la première, etc.), je suis le 
deuxième, je suis le troisième, je suis le quatrième, je suis 
le cinquième, je suis le sixième, je suis le septième, je suis le 
huitième, je suis le neuvième, je suis le dixième, je suis le 
onzième, je suis le douzième, je suis le treizième, je suis le 
quatorzième, je suis le quinzième, je suis le seizième, je suis 
le dix-septième, je suis le dix-huitième, je suis le dix- 
neuvième, je suis le vingtième, je suis le vingt et unième, je 
suis le vingt-deuxième, etc. 


/(a) Grammar. — Cardinals and Ordinals. 

i 
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(b) Written Exercise. — Questions on the number of objects shown 
in the picture to bo asked by the master and answered by the 
pupils, e.g. Combien de cigognes y a-t-il sur le tableau ? Il y a deux 
cigognes sur le tableau. 

IL 

1. Un, deux, trois, 

J’irai dans le bois, 

Quatre, cinq, six, 



Cueillir des cerises; 
Sept, huit, neuf, 



Dans mon panier neuf. 
Dix, onze, douze, 

Elles seront toutes rouges. 


2. Reading Exercise. 

un — un champ — un homme — une maison — une hirondelle, 
deux — deux chevaux — deux enfants — deux hirondelles, 
trois — trois coqs — trois enfants — trois hirondelles, 
quatre — quatre poules — quatre enfants — quatre hirondelles. 
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cinq — cinq canards — cinq étourneaux — cinq hirondelles. 

six — six poules — six œufs. 

sept — sept pommes — sept abricots. 

huit — huit cigognes — huit hirondelles. 

neuf — neuf canetons — neuf heures. 

dix — dix doigts — dix ongles. 




3. Un franc vaut vingt sous ou cent centimes ; 
un sou vaut cinq centimes; 
deux sous valent dix centimes. 

Combien trois sous valent-ils de centimes 


Quatre sous valent vingt centimes, 
cinq „ „ vingt-cinq „ 

six „ „ trente „ 

sept „ „ trente-cinq „ 

huit „ „ quarante „ 

neuf „ „ quarante-cinq „ 

dix „ „ cinquante „ 


4. Les mois. 

(a) Il y a douze mois dans l’année. 
Le premier s’appelle janvier, 
le second „ février, 

le troisième „ mars, 

le quatrième „ avril 
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le cinquième 

s’appelle 

mai. 

le sixième 

» 

juin. 

le septième 

» 

juillet. 

le huitième 

» 

août. 

le neuvième 

» 

septembre. 

le dixième 

>t 

octobre. 

le onzième 

ft 

novembre. 

le douzième 

tt 

décembre. 


(b) Trente jours ont novembre, 

-Avril, juin, septembre ; 

De vingt-huit il en est un. 

Les autres en ont trente et un. 

(c) Quel quantième du mois (quelle date) sommes- 

nous? 

Nous sommes le neuf mal 
Le combien sommes-nous aujourd’hui ? 

Nous sommes le neuf mai, ce sera le dix demain, 
après-demain le onze, et ainsi de suite. 

Hier c’était le huit, avant-hier le sept. 

5. Les jours de la semaine. 

Il y a sept jours dans la semaine. 


Le premier jour 

est le dimanche. 

le deuxième „ 

„ „ lundi. 

le troisième „ 

„ „ mardi. 

le quatrième „ 

„ „ mercredi. 

le cinquième „ 

„ „ jeudi. 

le sixième „ 

„ „ vendredi. 

le septième „ 

„ „ samedi. 

IIL Les quatre règles. 


1. Addition. 1 + 1 = 2 

Un et un font deux 
2 + 2 = 4 

Deux et deux font quatra 
4+2 = 6 
6 + 2 = 8 etc. 

3+3 = 6 etc. 
4+4=8 etc. 
etc. 
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4+ 6 = 10 

22+15 = 37 

5+ 7 = 12 

23+16 = 39 

6+ 8 = 14 

24+19 = 43 

7+ 9 = 16 

25+20=45 

8 + 10=18 

26+21=47 

9+11 = 20 

27+22 = 49 

10+12 = 22 

28+23=51 

11 + 13 = 24 

29+24 = 53 

12+14=26 

30+ 25 = 55 

13+15 = 28 

31+26=57 

14+16 = 30 

32+27 = 59 

Soustraction . 

5-4=1 


Cinq moins quatre reste (fait) un 
5-5 = 0 


Cinq moins 

cinq reste (fait) zéro 

f 

>-2 = 3 

Cinq moins 

deux reste trois. 

4- 2 = 2 

48- 8=40 

5- 3 = 2 

48 — 4 = 44 

6- 4=2 

44-11 = 33 

8- 5 = 3 

44-12 = 32 

9- 6 = 3 

32- 7 = 25 

10- 7 = 3 

25- 7 = 18 

11- 8=3 

18- 7 = 11 

11- 7=4 

11- 9= 2 

11-10=1 

56- 9 = 47 

11-11 = 0 

63 -20 = 43. 


3. Multiplication : La table de multiplication. 

1x1 = 1 

Une fois un fait un 
1x2=2 

Une fois deux fait deux 
2x2=4 


Deux fois deux font quatre. 


3x2=6 

1x4=4 

1x6 = 6 

1x9 = 9 

4x2=8 

2x4=8 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

1x7=7 

1x10=10 

1x3=3 

1x5 = 5 

etc. 

etc. 

2x3=6 

2x5 = 10 

1x8=8 


etc. 

etc. 

etc. 
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4. Division. 

2:2 = 1 

Deux divisé par deux donne (fait) un 
4:2 = 2 


Quatre divisé par deux donne deux. 


6:2 = 3 

6:6 = 1 


8:2=4 

12:6 = 2 

Written Exercise : 

etc. 

etc. 

words : — 

3:3 = 1 

7:7 = 1 

5+6 = 11 

6:3 = 2 

14:7 = 2 

18+ 9 = 27 

etc. 

etc. 

40- 7 = 33 

4:4=1 

8:8 = 1 

64- 6 = 58 

8:4=2 

16:8 = 2 

7x6 = 42 

etc. 

etc. 

9x 7 = 63 

6:5 = 1 

9:9 = 1 

24:12 = 2 

10:5 = 2 

18:9 = 2 

64: 8 = 8. 

etc. 

etc. 

etc. 


10:10 = 1 
20:10 = 2 



etc. 
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EXERCICE 10. 

1. Qu’est-ce que c’est que ça ? C’est un cerisier, c’est un 
pommier, c’est un poirier, c’est un noyer, c’est un buisson, 
c’est un saule, c’est un sapin, c’est une forêt 



Le cerisier porte des cerises, voici des cerises. 

V IwJ jjswyi ,\.J > 


CV/V.1 
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Le pommier porte des pommes, voici une pomme 




Le noyer porte des noix, voici une noix. , 

/Le cerisier, le pommier, le poirier, le noyer, le sapin, le 
saule sont des arbres. Les arbres qui portent des fruits sont 
des arbres fruitiers ; les arbres de la forêt sont des arbres 
forestiers. 

2. Qu’est-ce que c’est que ça ? C’est une montagne, c’est 
une colline, c’est un champ, c’est un pré (uno prairie), c’est 
un chemin, c’est un jardin, c’est un ruisseau. 
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A 


) Grammatical Groupings. — 

ma, mes ; notre, notre , nos ; 
ton , ta, tes ; votre , votre , vos ; 

son, sa, ses ; leur , leur, leurs ; 


le mien , la mienne ; le, la nôtre 
le tien, la tienne ; le, la vôtre 

le sien, la sienne ; le, la leur 


(b) Written Exercise. — In the following, change the singular 
into the plural : notre banc, notre plume, notre livre, notre crayon, 
notre table ; mon livre, ma plume ; ton pied, ta main ; son œil, son 
oreille, sa plume; leur livre, lew plume, leur crayon, 

EXERCICE 6. 


1. Je compte mes doigts 
Tu comptes tes doigts 

Elle } com P te ses doigts 

2. Je compte les fenêtres : 
Je compte les plumes : 

Je compte les élèves : 


Nous comptons nos doigts. 
Vous comptez vos doigts. 

Ils 1 

Elles J com P tenfc l eurs doigts. 

une, deux, trois, quatre, etc. 
une, deux, trois, quatre, cinq, 
six, sept, huit, neuf, dix. 
un (une), deux, trois, quatre, 
cinq, six, sept, huit, neuf, dix, 
onze, douze, treize, quatorze, 
quinze, seize, dix-sept, dix-huit, 
dix-neuf, vingt, vingt et un 
(une), vingt-deux, vingt-trois, 
vingt-quatre, vingt-cinq, etc. 

3. Les noms des doigts sont : le pouce, l’index, le doigt de 

milieu (le majeur), l’annulaire, 
le petit doigt (l’auriculaire). 


Written Exercise. — Write the numbers from 1 — 10, and from 
10 — 20. 


EXERCICE 7. 

Le maître dit & un élève : 

Compte les bancs. 

Que comptes- tu ? Je compte les bancs. 

Que compte-t-il ? Il compte les bancs. 

Qui est-ce qui compte les bancs ? C’est N. N. (qui compte 
les bancs). 

Le maître dit à deux élèves : 

Comptez les encriers. 
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(a) Grammar. — Revise grammar already learnt : group together 
as many words resembling each other in sound and in spelling 
as you can, e.g. : 

eau, saule ; 

poule , moulin, etc. 

(b) Written Exercise. — Dictation of words already used in 
connection with Spring Picture. 

EXERCICE 11. 

I. 

1. Où est la bonne ? La bonne (elle) est dans la cuisine. 
Qui est dans la cuisine ? Qui est-ce qui est dans la cuisine ? 

2. Où est le père ? Le père (il) est dans le champ. 

Qui est dans le champ ? Qui est-ce qui est dans le champ ? 

3. Où sont les canards ? Les canards (ils) sont dans l’eau. 

4. Où est cette cigogne ? (Le maître montre la cigogne qui 

est dans le nid.) Cette cigogne (elle) est dans le nid. 


Written Exercise. — Answer the questions : Oit, est le père ? etc\ 

IL 

1. À Parip,jl y a une rue; dans cette rue, il y a une 
maison ; dans cette maison, il y a une chambre ; dans cette 
chambre, il y a une table ; sur cette table, il y a un^tapis ; 
sur ce tapis, il y a une cage ; dans cette cage, il y a un nid ; 
dans ce nid, il y a un œuf; dans cet œuf, il y a un oiseau. 

2. Qu’y a-t-il à Paris ? Qu’y a-t-il dans cette rue ? etc. 

(a) Grammar — 

le cheval la chambre Vœuf ce nid , ces nids , ces œvfo^ 
ce cheval cette chambre cet œuf cette chambre , ces chambres. 

(b) Written Exercise. — 1. Write the above little story (§ IL) 
from memory. 2. Write nouns with ce, cet, cette, ces . 

III. 

Nous sommes dans la chambre. 
Vous êtes dans la chambre. 


Je suis dans la chambre. 
Tu es dans la chambre. 
Il 

Elle 


} 


est dans la chambre Ils (elles) sont dans la chambrée 


Written Exercise . — Je suis 

tu es, etc . 


18 


FIRST FRENCH COURSE 


EXERCICE 12. 

I. 

1. Où, est la cheminée ? La cheminée (elre)est sur le toit. 
Qu’est- ce qui est sur le toit ? La cheminéefcst sur le toit. 

2. Où est le nid des cigognes ? Le nid des cigognes est sur 

la maison. 

3. Où est la croix ? La croix (elle) est sur le clocher. 

Qu’est-ce qu’il y a dans le clochor ? ) Il y a des cloches 
Qu’y a-t-il dans le clocher ? J dans le clocher. 

Qu’y a-t-il sur le.clocher ? Sur le clocher il y a une croix. 

4. Où est l’étourneau (le sansonnet) ? 

5. Où est la neige ? 

G. Où est le château ? 

7. Où est cette jeune fille? 

II. 

Montre-moi le père qui est dans le champ. 

Qui montres-tu ? Je montre le père qui est dans le champ. 
Montre-moi le grand-père qui est dans le jardin. 
Montre-moi la cigogne qui est dans le nid. 

Montre-moi les canards qui sont dans l’eau. 


Written Exercise. — Answer such questions as : OU est la chemi- 
née ? etc. 


EXEROIOE 13. 

I. 

1. Où sont les hirondelles? Les hirondelles (elles) sont 

SOUS le toit 

2. Où est le grand-père ? Il est sous le cerisier. 

3. Où sont les canards ? Ils sont sous la passerelle. 
Montre-moi les hirondelles qui sont sous le toit, etc. 

N. 

1. Où sont les poules ? Les poules sont derrière la petite fille. 
Où est la petite fille ? La petite fille est devant les poules. 

2. Où est le jardin ? Le jardin est devant la maison. 

Où est la maison ? La maison est derrière le jardin. ' 
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3. Où est la colline ? La colline est devant la montagne. 

Où est la montagne ? La montagne est derrière la colline. 

4. Où est le champ ? Le champ est devant la forêt. 

Où est la forêt ? La forêt est derrière le champ. 

III. 

Montre-moi les hirondelles qui sont sous le toit. 

Que montres-tu ? 

Qu’est-ce que tu montres ? etc. 


(a) Grammar. — Write out a list of the commonly used Preposi- 
tions. 

(b) Written Exercise. — Answering questions with oh, 

EXERCICE 14. 

I. 

(a) 1. Où est le petit garçon ? Le petit garçon est près de 

la maison. 

Qui est-ce qui est près de la maison ? C’est le petit 
garçon. 

2. Où est l’agneau ? L’agneau est près de la grand’mère. 

3. Où est le grand-père ? Le grand-père est près de la mère. 

4. Où est le coq ? Le coq est près de la petite fille. 

5. Où sont les canetons ? Les canetons sont près de la 

petite fille. 

6. Où sont les poules ? Les poules sont près de la petite fille. 

7. Où est la colline ? La colline est près de la montagne. 

8. Où est le champ ? Le champ est près de la forêt. 

9. Où est le jardin ? Le jardin est près de la maison. 

(b) Le maître place un élève près de la fenêtre et lui 

demande, Où es-tu ? Je suis près de la fenêtre. 

Il place plusieurs élèves près de la fenêtre et leur 
demande, Où êtes- vous ? Nous sommes près de la 
fenêtre. 

Il les place également près de la porte, de la carte, de 
la chaise, etc. 

II. 

1. Où est le grand-père ? Le grand-père est près du cerisier. 

2. Où sont les poules ? Les poules sont près du coq. 
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3. Où sont les enfants ? Les enfants sont près du jardin. 

4. Où est le moulin ? Le moulin est près du ruisseau. 

5. Où est la forêt ? La forêt est près du champ. 

6. Où est le touriste ? Il est près du village. 

(a) Grammar. — près de la , près de l\ près du. 

(b) Written Exercise. — Answering simple questions. 

III. 

1. Où sont les moineaux ? Les moineaux sont près des poules. 

2. Où sont les hirondelles ? Les hirondelles sont près des 

cigognes. 

3. Où est le chien ? Le chien est près des enfants. 

4. Où est le père ? Il est près des chevaux. 

5. Où est la cane ? Elle est près des canetons. 

6. Où est le coq ? Il est près des poules. 

7. Où sont les poules ? Elles sont près des moineaux. 

(a) Grammar.— près de. 

(b) Written Exercise. — Answering simple questions. 

IV. 

Le maître demande aux élèves où sont les différents 
objets du premier tableau pour répéter les prépositions. 

Written Exercise. — State where the various objects shown in 
the Spring Picture are situated. 

EXERCICE 15. 

I. 

1. Que porte le pommier ? 

Le pommier porte des pommes. 

Quels sont les fruits du pommier ? 

Les pommes sont les fruits du pommier. 

La pomme est le fruit du pommier. 

2. La poire est le fruit du poirier. 

Questions similar to those given under 1 are to be 
framed with all these exercises from 2 to 12. 

3. La cerise est le fruit du cerisier. 

4. La fraise est le fruit du fraisier. 

5. La framboise est le fruit du framboisier. 

6. La noix est le fruit du noyer. 
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7. La noisette est le fruit du noisetier. 

8. La pêche est le fruit du pêcher. 

9. La prune est le fruit du prunier. 

10. L’orange est le fruit de l’oranger. 

11. La datte est le fruit du dattier. 

12. L’abricot (le) est le fruit de l’abricotier. 

II. ÉNIGMES. 

1. Mon premier est un métal précieux, 

Mon second est un habitant desjsieux, 

Mon tout est un fruit délicieux, (-osumo/i) 

2. Yert comme pré, 

Blanc comme neige, 

Amer comme fiel, 

Doux comme miel, ( xrou vj) 

(a) Grammar. — le pommier, du pommier ; des poules, des canetons. 

(b) Written Exercise. — Write questions as to sentences 6 and 10 
similar to those given in § 1. Write answers also to these questions. 

EXERCICE 16. 

1. Le plafond est blanc. De quelle couleur est le plafond ? 
La craie est blanche. 

2. De quelle couleur est ce cheval ? 

Ce cheval est blanc. 

La neige est blanche. 

Les fleurs du cerisier sont blanches. 

Les cheveux du grand-père sont blancs. 

Le papier de mon livre est blanc. 

L’œuf (le maître dessine un œuf an tableau) est blanc. 
Le lait est blanc. 

L’encre est noire. 

L’étourneau est noir. 

Les hirondelles sont noires et blanches. 

3. Le fou est rouge. 

Les fleurs qui sont sur la fenêtre sont rouges. 

Le bec de la cigogne est rouge. 

Les pattes de la cigogne sont rouges. 

La crête du coq est rouge. 
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4. Le sapin est vert. 

La forêt est verte. 

Les feuilles du cerisier sont vertes. 
Le pré est vert 
La prairie est verte. 

L'herbe de la prairie est verte. 

Les canetons sont jaunes. 



5. L’éléphant est grand, la souris est petite ; la petite souris. 
La cigogne est grande, l’hirondelle est petite; la petite 

hirondelle. 

Le coq est grand, le moineau est petit. 

6. La montagne est haute, la vallée est basse. 

Le clocher est haut, le rucher est bas. 



Un cercle. Un carré. 


7. Le tronc du cerisier est rond, la vitre est carrée. 

L’encrier est rond, le tableau est carré,* la porte est 
rectangulaire. 

Le bec de la cigogne est long, le bec du moineau est court 
Les pattes de la cigogne sont longues, les pattes du canard 
sont courtes. 

* ‘Carré’ signifie exactement une figure à quatre angles droits et à quatre 
côtés égaux ; mais on l'emploie souvent pour le contraire de ‘rond.’ 
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Le bec de la cigogne est pointu, le clocher est pointu. 

le dos les rivets 


la pointe 



le tranchant le manche 

la lame 

La lame du couteau est pointue. 

8. La porte est ouverte, la porte est fermée. 

La fenêtre est ouverte, la fenêtre est fermée. 

9. Le coq est beau ; le coq est un bel oiseau ; la rose est belle. 
(Ce cheval, cet homme, cette femme.) 


(a) Grammar. — Agreement of adjectives with nouns and pro- 
nouns. Feminine of Adjectives. 

(b) Written Exercise. — Write questions about the attributes of 
the objects shown on the Spring Picture and give the answers 
to these questions. 


EXERCICE 17. 


1. Que fait le père. Il herse. Je herse 

/ tu herses 

\ elle} herse 

2. Que fait la mère ? Elle bêche. Je bêche 


nous hersons 
vous hersez 
ils 
elles 

nous bêchons 
tu bêches vous bêchez 
ils 


|hersent. 


u 1 

elle/ 


bêche 


elles 


} 


bêchent. 


3. Que fait ce garçon ? Il mange. Je mange nous mangeons. 

tu manges vous mangez. 

elle} man ge elles } man S ent 
Que mange-t-il ? Il mange une beurrée. 

Où est le garçon ? Il est au jardin; il regarde les hiron- 
delles. Je regarde, etc. 

4. Que font les hirondelles ? Elles font leur nid sous le toit 

de la maison. Je fais* nous faisons 

tu fais vous faites 
ils 


elle} faifc îles } font 


* Each verb should be conjugated as soon as it occurs. 
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4. Le sapin est vert. 

La forêt est verte. 

Les feuilles du cerisier sont vertes. 
Le pré est vert 
La prairie est verte. 

L'herbe de la prairie est verte. 

Les canetons sont jaunes. 



5. L’éléphant est grand, la souris est petite ; la petite souris. 
La cigogne est grande, l’hirondelle est petite; la petite 

hirondelle. 

Le coq est grand, le moineau est petit. 

6. La montagne est haute, la vallée est basse. 

Le clocher est haut, le rucher est bas. 



ün cercle. Un carré. 


7. Lo tronc du cerisier est rond, la vitre est carrée. 

L'encrier est rond, le tableau est carré,* la porte est 
rectangulaire. 

Le bec de la cigogne est long, le bec du moineau est court 
Les pattes de la cigogne sont longues, les pattes du canard 
sont courtes. 

• ‘Carré’ signifie exactement une figure à quatre angles droits et à quatre 
côtés égaux ; mais on l'emploie souvent pour le contraire de ‘ rond. ’ 
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Le bec de la cigogne est pointu, le clocher est pointu. 


le dos 


les rivets 


la pointe 



le tranchant le manche 

la lame 

La lame du couteau est pointue. 

8. La porte est ouverte, la porte est fermée. 

La fenêtre est ouverte, la fenêtre est fermée. 

9. Le coq est beau ; le coq est un bel oiseau ; la rose est belle. 
(Ce cheval, cet homme, cette femme.) 


(a) Grammar. — Agreement of adjectives with nouns and pro- 
nouns. Feminine of Adjectives. 

(b) Written Exercise. — Write questions about the attributes of 
the objects shown on the Spring Picture and give the answers 
to these questions. 


nous hersons 
vous hersez 

elles } hersent - 


elles } bêchent - 


EXERCICE 17. 

1. Que fait le père. Il hersa Je herse 

/ tu herses 

\ eUe} herse 

2. Que fait la mère ? Elle bêche. Je bêche nous bêchons 

tu bêches vous bêchez 

elle} bêche 

3. Que fait ce garçon ? Il mange. Je mange nous mangeons. 

tu manges vous mangez. 

elle} man g e elles } man S ent - 
Que mange-t-il ? Il mange une beurrée. 

Où est le garçon ? Il est au jardin; il regarde les hiron- 
delles. Je regarde, etc. 

4. Que font les hirondelles ? Elles font leur nid sous le toit 

de la maison. Je fais* nous faisons 

tu fais vous faites 

elle} fait elles } font 


* Each verb should be conjugated as soon as it occurs. 


24 


FIRST FRENCH COURSE 


Le garçon qui est au jardin mange une beurrée et regarde 
les hirondelles qui font leur nid sous le toit de la maison. 

5. Que fait ce canard ? Ce canard nage. Je nage, etc. (manger). 

6. Que fait ce canard ? Ce canard plonge. Je plonge (nager, 

manger). 

Pourquoi plonge-t-il ? Il plonge pour chercher de la 
nourriture. 


7. Que font ces enfants ? Us dansent ; ils jouent Je danse, 

je joue, etc. 

8. Que fait le grand-père ? Il tue les chenilles. 

Pourquoi tue-t-il les chenilles ? Il tue les chenilles parce 

que les chenilles mangent les fleurs du cerisier. 

Le grand-père échenille le cerisier. 

9. Que fait cette petite fille ? Elle donne de la nourriture 

aux canetons. 

Qui donne de la nourriture aux canetons ? 

Que donne-t-elle aux canetons. 

À qui donne-t-elle de la nourriture ? 

10. Que fait la bonne ? Elle prépare le dîner. 

Qui prépare le dîner ? 

Que prépare-t-elle ? 

Où prépare-t-elle le dîner ? 

11. Que fait la grand'mère ? Elle tient son petit-fils. 

Je tiens nous tenons, 

tu tiens vous tenez. 

elle} tient eUcs} fci< 

12. Que fait le petit-fils ? Il caresse l’agneau. 


tiennent. 


(a) Grammar. — The most important parts of the verb, viz. 
Infinite and Present Indicative : also Stem and Termination. 

(b) Written Exercises. — 

1. Dictation, bringing in the verb. 

2. Answer simple questions concerning what the living things in 
the Spring Picture are doing, giving the Infinitive, the Stem, and 
the Infinitive Inflection of every verb used, e.g . : 

, ( Que fait le père ? 

1 1 Le père herse, (il herse). 
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Infinitif : herser . 

Radical : hers . 
Terminaison : er. 

Je hers-e nous hers-ons. 

tu hers-es vous hers-ez. 

il hers-e ils hers-ent 


SÙ.H* 


EZEROIOE 18. 

I. 

1. Je vois par les yeux. 

Je vois nous voyons (la craie, le crayon) 

tu vois vous voyez (la noix, le noyer ; ^ois,^oyons, 

soyez) 

ils \ . 

ella a ) T0,ent 

2. J’entends par les oreilles. 

J’entends nous entendons 

tu entends vous entendez 

il 1 ils I 

elle f en ^ en< ^ e ii es J enten dent 

3. Je sens par le nez. 

Je sens nous sentons 

tu sens vous sentez 

ie}“ nt dles} senteDt ' 

4 (a) Je goûte avec le palais (je goûte, etc.). 

(b) Je parle avec la langue (je parle, etc.). 

(c) Je mords avec les dents (je mords, etc.). 

5. (a) Je touche principalement avec la main. 

(b) Je travaille avec les mains. 

6. Je marche avec les pieds. 

7. La vue, l’oule, l’odorat, le goût et le toucher s’appellent 
les cinq sens. 


1. Je vois le soleil, la lune, les fleurs, les couleurs. 

2. J’entends le coucou, le rossignol, le vent, le tonnerre. 

3. Je sens la rose, la violette, la primevère. 

4. (a) Je goûte le pain, la soupe, la viande, le vin, la bière, 

le café, le tbé, le lait, le chocolat 
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(b) Je parle allemand, français, anglais, russe, italien, 
espagnol, portugais, grec, turc. 

5. J'écris, je prends, je mets, je coupe, je scie, je touche, 
je tâte, je frappe, je fauche, je creuse, je nage, je tire, 
je pousse, je lève, je baisse, je ramasse. 


(a) Le maître citera la plupart de ces expressions en joignant le 
geste à la parole, p. ex. en prononçant: ‘ J’écris/ il écrira au tableau. 

(b) Written Exercise. — Dictation. / 



II. LA PETITE MOUCHE 

La servante * apporte la lampe. 

Une petite mouche tourne autour. 

La flamme attire la mouche. 

La mouche est morte. 

Pauvre petite mouche ! 

1. Qui apporte la lampe ? 

2. Qui tourne autour ? 

3. Qu'est-ce qui attire la mouche ? 

4. Qui est mort ? 

Written Exercise. — Writing from memory. 

* Instead of the word servante , which is now customary only in country 
districts, the word bonne is used. 
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111(a). LES CRIS DES ANIMAUX. 

1. Le chien aboie. 

2. Le chat miaule. 

3. Le cheval hennit 

4. La vache beugle. 

5. L’âne brait 

6. Le mouton bêle. 

7. Le porc (cochon) grogne. 

8. Le coq chante. 

9. La poule glousse. 

10. Les poulets piaulent 

11. Le dindon glougloute. 

12. La dinde glousse. 

13. Le canard cancane. 

14. Le pigeon roucoule. 

15. Le corbeau croasse. 

16. La grenouille coasse. 

17. L’abeille bourdonne. 

18. Le loup hurla 

19. Le lion rugit 

20. Le serpent siffle. 

ni(b). LES ANIMAUX: MÂLES, FEMELLES ET PETITS. 

La chienne est la femelle du chien ; la jument, celle du 
cheval ; la lionne, celle du lion ; la poule, celle du coq ; la 



cane, celle du canard ; la dinde, celle du dindon ; la vache 



La chienne aime sea petits; la jument, son poulain; la 
lionne, son lionceau; la poule, ses poussins; la cane, ses 
canetons ; l’oie, ses oisons ; la vache, son veau ; la biche, son 
faon ; la tourterelle, son tourtereau ; la brebis, son agneau. 


irdse. — Write from memory (1) the cries of animals ; 
of the male and female in each case, e.g. le chien, 
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III(c). LE PETIT POULET. 

Cott, cott, cott, — qu’y a-t-il de neuf ?' 

La poule fait l’œuf. 



Cott, cott, cott, — tant qu’il le faudra, 

La poule pondra. 

Cott, cott, cott — qu’est-il arrivé ? 

La poule a couvé. 

Toc, toc, toc, — qu’y a-t-il de neuf? 

Le poulet dans l’œuf. 

Toc, toc, toc, — un petit coup sec : 

Il frappe du bec. 

Toc, toc, toc, — un œuf s’ouvre au choc . . . 
Bonjour, petit coq ! 
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1. La cigogne est un grand oiseau. 2. Son plumage 
est blanc et noir. 3. Le bec de la cigogne est rouge, long 
et pointu. (La cigogne a le bec rouge, long et pointu.) 
4. Les pattes de la cigogne sont rouges et longues. (La 
cigogne a les pattes rouges et longues.) 5. Elle fait son nid 
sur le haut des maisons. 6. Elle cherche sa nourriture dans 
les prés, dans les ruisseaux et dans les marais. 7. Elle 
mange des grenouilles, des lézards et des souris. 8. Elle 
passe l’hiver en Afrique. 9. Elle revient chez nous au 
printemps. 
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Une Grenouille. 


y 

1. La cigogne est-elle un grand ou un petit oiseau ? Est-ce 

que la cigogne est grande ou petite ? 

2. De quelle couleur est son plumage ? 

3. De quelle couleur est son _bec ? Quelle est la forme de 

son bec ? Est-ce que son bec est long ou court ? 

4. De quelle couleur sont ses pattes ? Est-ce que ses 

pattes sont longues ou courtes ? 

5. Où fait-elle son nid ? 

6. Où cherche-t-elle sa nourriture ? 

7. Que mange-t-elle ? 

8. Où passe-t-elle l’hiver ? 

9. Quand revient-elle chez nous ? 

ni. 

1 Les cinq parties du monde sont: l’Europe, l’Asie, 
l’Afrique, l’Amérique et l’Océanie (l’Australie). 

2. Les quatre saisons sont: le printemps, l’été, l’automne, 

l’hiver. 

3. Je viens, je reviens; je tiens. 


(a) Grammar. — Revision of Article, Noun, Adjective and Verb. 

(b) Written Exercise. — Frame connected sentences on the stork 
by answering the simpler of the above questions. 
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/ EXERCICE 20. 

J'V L 

/ (a) La maison et le jardin. 

À droite il y a une petite maison. 2. La maipon a 
Xy? plusieurs fenêtres et une porte. 3. La porte est ouverte^) 
4. (On voit la cuisine.} 5. La servante est dans la cuisine. 

6. Elle a a llum é du feu pour préparer le dîner. Elle tient 
la queue de la casserole avec son tablier parce qu’elle est 
chaude. 7. La fumée sort de la cheminée. \ 8. Sur le toit il 
y a un nid de cigognes qui est fait de petites branches.^] 
9. Les cigognes sont revenues d’Afrique. 10/ Elles, ont 
passé l’hiver en Afrique. jV IL Sous le toit il y a quatre N 
hirondelles. 12. Elles, sont aussi revenues d’Afrique. 
13. Elles font A leur nid sous lp toit de la maison; elles, le 
\font/dè terre hum^d'eT 14.^a grand’mère est assise^à la 
porte, elle tient son petit-fils qui caresse l’agneau^ 15. Sur 
la fenêtre il y a un pot de fleurs. 16. Les fleurs sont rouges. 

17. Près de la maison il y a un petit jardin. 18. Dans le 
jardin il y a un cerisier. 19. Ce cerisier est en fleur. 
20. Les fleurs du cerisier sont planches, y 21. )Le grand - 
père- et la mère travaillent au jardin. 22. Le grand-père 
échenille le cerisier, et là mère Ibeche. 23. Sur l e cer isier 
il y a un étourneau. 24. L’étourneau est noir. ^25/ Près 
dé' la maison il y a un petit garçon qui mange une tartine 
(de beurre) [beurrée] et rega rde les hirondelles qui font 
leur nid sous le toit de la mai son. [ 26. A côté de la maison 
il y a un rucher de quatre rucïïes. 27. Les abeilles volent 
autour du cerisier. 28. Elles cherchent du miel dans les 
fleurs. 29. Un groupe d’enfants jouent près du jardin. 
30. Le chien aboie. 31. Une petite fille donne à manger 
aux canetons et aux poules. 32. Trois moineaux sont venus 
pour avoir leur part. 

Prqxedi.es : 1. Une hirondelle ne fait pas le printemps, 

2. Petit à petit V oiseau fait son nidT 

(b) 1. Combien la maison a-t-elle de fenêtres ? 

2. Est-ce que la porte est ouverte ou fermée ? 

La porte est-elle ouverte ou fermée ? 

3. Que voit-on par la porte ? 

Qu’est-ce qu’on voit par la porte ? 
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4. Qui est dans la cuisine ? 

Qui est-ce qui est dans la cuisine ? 

5. Pourquoi a-t-elle allumé du feu ? 

6. Qu’est-ce qui sort de la cheminée ? 

7 . Qu’y a-t-il sur le toit ? De quoi le nid est-il fait ? 

8. D’où les cigognes sont-elles revenues ? 

D’où est-ce que les cigognes sont revenues ? 

9. Où ont-elles passé l’hiver ? 

Où est-ce qu’elles ont passé l’hiver ? 

10. Quelles sont les cinq parties du monde ? 

11. Quelles sont les quatre saisons ? 

12. (Combien v a-t-il d’hirondelles sous le toit ? 

N - On 

13. Doù sont-elles revenues ? 

14. Où font-elles leur nid ? De quoi le font-elles f 

15. Qui est assis à la porte ? 

Qui tient-elle ? 

Que fait le petit-fils ? 

16. Qu’y a-t-il sur la fenêtre ? 

De quelle couleur sont les fleurs ? 

17. Qu’y a-t-il près de la maison ? 

18. Qu’y a-t-il au jardin ? 

19. De quelle couleur sont les fleurs du cerisier ? 

20. Qui travaille au jardin ? 

21. Que fait le grand-père ? 

Qu’est-ce que le grand-père fait ? 

22. Quel oiseau y a-t-il sur le cerisier ?. 

23. De quelle couleur est-il ? 

24. Que mange le garçon qui est au jardin ? 

25. Que regarde-t-il ? 

26. Que font les hirondelles ? 

Où font-elles leur nid ? 

Où est-ce qu’elles font leur nid ? 

27. Combien de ruches y a-t-il au rucher ? 

28. Que cherchent les abeilles ? 

29. Qui joue près du jardin ? 

30. Que fait le chien ? 

31. Qui donne de la nourriture aux canetons ? 

Que donne-t-elle aux canetons ? 

A qui donne-t-elle de la nourriture ? 
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32. Pourquoi les moineaux sont-ils venus ? 
Combien de moineaux sont venus ? 



) 


(a) Le moufle champ et la 

1. Le mounn est près du ruisseau. 2. Voyez-vous le 
ruisseau ? Voyez- vous le moulin ? Nous voyons le ruisseau et 
le moulin. 3. La roue du moulin est grande. 4. L’eau fait 
tourner la grande roue du moulin. 5. Le meunier moud le 
blé. 6. L’âne du meunier porte les sacs de blé et les sacs 
de farine sur son dos. 7. Près du rujsseau il y a un saule ; 
les saules sont ordinairement près de l’eau. Le saule est en 
fleur; les fleurs du saule s’appellent chatons. On voit la 
racine du saule. 8. Sur la passerelle il y a une jeune Alla 
9. Elle a été au moulin (pour) commander de la farine pour 
sa mère qui veut faire un gâteau de Pâques. (J'ai été, tu as 
été, il (elle) a été, nous avons été, vous avez été, ils (elles) 
ont été.) 10. La femme du meunier (la meunière) lui a donné 
un bouquet de violettes et de primevères ; elle a cueilli les 
fleurs dans le jardin qui se trouve derrière le moulin. 11. Elle 
tient le bouquet de la main gauche ; au bras droit est sus- 
pendu son chapeau de paille à ruban bleu. 12. Dans le 
ruisseau il y a plusieurs canards. 13. Un canard plonge pour 
chercher de la nourriture. 14. Les canetons nagent vers la 
rive pour courir vers la petite fille qui leur donne de la 
nourriture. 15. Près du moulin il y a un champ. 16. Le père 
herse le champ avec une herse. 17. Deux chevaux traînent 
(tirent) la herse. 18. Près du champ il y a une forêt 19. Cette 
forêt se compose de sapins ; les sapins sont verts ; la forêt 
est verte. 20. Sur cette colline il y a un château moderne. 
21. Sur l’autre il y a les ruines d’un château (un château en 
niine). 22. Le touriste vient de la montagne ; il marche vers 
1© village. 

(h) 1. Où est le moulin ? 

2. Est-ce que la roue du moulin est grande ou petite ? 

3. Qu’est-ce qui fait tourner la grande roue du moulin ? 

4. Qui moud le blé ? 

5. Qui porte les sacs de farine et de blé ? 

6. Qui est sur la passerelle ? 
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7. Où a-t-elle été ? 

8. Pourquoi a-t-elle été au moulin ? 

9. Que lui a donné la meunière ? 

10. De quelle main tient-elle le bouquet ? 

11. Où est suspendu son chapeau de paille ? 

12. Qu’y a-t-il dans le ruisseau ? 

13. Que fait Pun des canards ? 

14. Pourquoi plonge-t-il ? 

15. Où les canetons nagent-ils ? 

16. Où courent-ils ? 

17. Que fait la petite fille ? 

18. Qu’y a-t-il près du moulin ? 

19. Qui herse le champ ? 

20. Qu’y a-t-il près du champ ? 

21. De quels arbres se compose-t-elle ? 

22. Qu’y a-t-il sur la colline ? 

23. Qui vient de la montagne ? 

24. Où marche-t-il ? 


(a) Written Exercises. — 

1. Dictation. 

2. Answering simple questions. 

3. Little connected sentences concerning: la maison , 

le jardin, le moulin , le champ , la forêt . 

(b) Grammar. — Chief facts concerning the forms of questions. 

Written Exercises. — Treat the statements 1 — 12, on p. 36, 
like those under 1 — 4 below : 

1. (a) Le père herse. 

(b) Est-ce que le père herse f 

(c) Le père herse-t-il ? 

2. (a) Le père ne herse pas. 

(b) Est-ce que le père ne herse pas ? 

(c) Le père ne herse-t-il pas ? 

3. (a) Laporte est ouverte. 

(b) Est-ce que la porte est ouverte ? 

(c) La porte est-elle ouverte ? 

4. (a) La porte n'est pas ouverte. 

(b) Est-ce que la parte n'est pas ouverte ? 

(c) La porte n' est-elle pas ouverte ? 
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1. Le grand-père travaille. 2. La mère bêche. 3. Le garçon 
mange. 4. Les hirondelles volent. 5. Les hirondelles font leur 
nid. ’ 6. La servante prépare le dîner. 7. Les canards nagent. 
8. Le canard plonge. 9. Les enfants dansent. 10. La petite fille 
donne do la nourriture aux canetons. 11. Le cerisier est en fleur. 
12. Sur le cerisier il y a un étourneau. 


1. Où sommes-nous? Nous sommes dans une sallo 
d’école; nous sommes à l’école. 2. Où es-tu? Je suis à 
l’école. 3. Je suis assis sur un banc ; tu es assis sur un banc ; 
nous sommes assis sur des bancs. 4. Mon camarade est 
assis sur un banc ; mes camarades sont assis sur des bancs. 
5. Le banc est en bois. 6. La table est en bois. 7. Le 
poêle est en fonte. 8. Le tableau est en bois. 9. La 
chambre a plusieurs fenêtres, les fenêtres ont plusieurs vitres. 


10. Les vitres des fenêtres sont en verre. 11. La serrure 
de la porte est en fer. 12. La clef est en fer. 13. Qui 
fait la serrure et la clef? C’est le serrurier. 14. Qui pose 
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les vitres des fenêtres? C'est le vitrier. 15. Qui fait le 
tableau ? C'est le menuisier. 

16. Qui bâtit (je bâtis etc.) les maisons? C'est le maçon 
et le charpentier. Le maçon bâtit les murs, le charpentier 
fait la charpente. Le maçon se sert du marteau, de la truelle, 
du pinceau, de la pelle et du fil à plomb. Avec de la chaux, 
du sable et de l’eau il fait du mortier pour lier les briques et 
les pierres. Les outils principaux du charpentier sont : la 
hache et l'équerre. Il emploie aussi le fil à plomb comme 
le maçon. Montrez les différents outils sur ce tableau. 
L’architecte dessine le plan du bâtiment. 

17. Dans les pupitres il y a des encriers; dans les encriers 
il y a de l'encre. 

18. Au-dessous du tableau il y a une boîte pour la craie 
et l'éponge. 

19. Que faisons-nous avec la craie ? Nous écrivons (j’écris 
etc.) au tableau. 

20. Que faisons-nous avec l'éponge? Nous essuyons le 
tableau (nous effaçons les mots). 21. Que faisons-nous avec 
l'encre ? Nous écrivons dans nos cahiers. 

22. Où sont les plumes ? Les plumes sont dans le plumier. 
(La plume, le plumier; la cloche, le clocher; la ruche, le 
rucher ; l'encre, l'encrier, etc.). 

23. L’examen a lieu à Pâques. 24. Les vacances sont 
à Pâques, à la Pentecôte, à la Saint- Jean, à la Saint-Michel 
et à Noël. 

25. Pâques est au printemps, la Saint- Jean est en été, la 
Saint-Michel est en automne, et Noël est en hiver. 26. En 
hiver il fait froid, en été il fait chaud. 27. Voilà un thermo- 
mètre, il marque quatorze degrés. 28. Voilà une carte géo- 
graphique, c’est une carte de l’Europe ; nous avons aussi une 
carte de l’Asie, de l’Afrique, de l’Amérique et de l'Australie. 

IL LES ARTISANS. 

1. Le serrurier fait les serrures, les clefs, les verrous. 

2. Le charpentier fait la charpente. 

3. Le maçon bâtit les murs. 

4. Le vitrier pose les vitres des fenêtres. 



I 



38 FIRST FRENCH COURSE 

5. Le forgeron forge des fers, des pioches, des socs de 
charrue. 

6. Le charron fait des chariots, des charrettes, des 
charrues et des brouettes. 

7. Le tonnelier fait des tonneaux, des cuves, des seaux, 
des baquets. 

8. L’horloger vend des horloges, des pendules et des 
montres. 

9. Le coutelier fait des couteaux, des ciseaux, des canifs, 
des rasoirs, des serpettes. 

10. Le tisserand tisse la toile. 

11. Le tailleur taille des paletots, des gilets, des pantalons. 

12. Le cordonnier fait des souliers, des bottes et des bottines. 

13. Le sabotier fait des sabots. 

14. Le chapelier vend des chapeaux, des képis et des 
casquettes. 

(a) Grammar. — du feu, de Venae, de la nourriture (la fille donne de 
la nourriture aux canetons), des encriers, des fers, des pioches, etc. 

(b) Written Exercises. — 

1. Dictation. 

2. Write, in answer to the following questions, what the various 
workers named do. 

1. Qui fait les serrures ? 

2. Qui bâtit les murs? 

3. Qui pose les vitres des fenUres ? 

4. Que fait le forgeron ? 

5. Que fait le charron ? 

6. Qui vend des montres ? 

7. Qui tisse la toile ? 

8. Qui taille les habits ? 


III. LE COUTEAU. 


le dos les rirets 



le tranchant le manche 

la lame 


Le couteau est un instrument tranchant. 

Il est composé d’une lame et d’un manche. 
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La lame est faite d’acier. 

On y distingue le dos, le tranchant, et la pointe. 

Le manche est en bois, en corne ou en os. 

Il est formé de deux pièces. 

Ces deux pièces sont réunies par des rivets. 

Il y a des couteaux de table et des couteaux de poche. 
Avec le couteau on coupe le pain, la viande, le bois, et une 
foule d’autres choses. 

Quand les couteaux ne coupent pas bien on les aiguise sur 
une pierre à aiguiser. 

C’est le rémouleur qui aiguise les couteaux et les ciseaux. 

EXERCICE 22. 



L'i France. 

I. 

1. La France est la patrie des Français. 2. Les habi- 
tants do la France parlent français. 3. La France est une 
république. 4. Le chef d’une république esX un. 
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chef d’un royaume est un roi ; le chef d’un empire est un 
empereur ; le chef d’une monarchie est un monarque. 5. Le 
président de la république française est à Paris. 6. Paris 
est la capitale de la France. 7. Où est situé Paris ? Paris 
est situé sur la Seine. 8. La Seine est un fleuve ; sa source 
est au plateau de Langres; elle se jette (je jette, nous jetons) 
dans la Manche. 9. Où est la Manche ? Là Manche sépare 
la France de l’Angleterre. 10. Paris est la plus grande, la 


L'Europe. 

plus belle et la plus riche de toutes les villes de France. 
11. Les principales villes de France sont: Paris, Lyon, Mar- 
seille, Bordeaux. 12. Lyon est situé sur le Rhône. 13. Où 
est-ce que le Rhône prend sa source ? Il prend sa source en 
Suisse au Saint-Gothard. 14. Dans quelle mer se jette-t-il ? 
Il se jette dans la Méditerranée ; les bouches du Rhône Bont 
en France. 15. Où est la Méditerranée? La Méditerranée 
est entre l’Afrique, l’Europe et Asie. 16. Marseille est sur 
la Méditerranée, Marseille est un port ; le Havre est sur la 
Manche, le Havre est un port. 
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17. La France est bornée par deux grandes mers : l’océan 
Atlantique et la Méditerranée, et deux grandes chaînes de 
montagnes: les Pyrénées et les Alpes. 18. Les Alpes séparent 
la France de la Suisse et de l’Italie, les Pyrénées séparent la 
France de l’Espagne. 19. Bordeaux est situé sur la Garonne ; 
la source de la Garonne est en Espagne, l’embouchure de la 
Garonne est en France ; ce fleuve se jette dans l’océan At- 
lantique. 20. L’océan Atlantique communique avec la Médi-, 
terranée par le détroit de Gibraltar. 21. L’océan Atlantique 
communique avec la mer du Nord par la Manche. 22. La 
mer Noire communique avec la mer de Marmara par le 
Bosphore. 23. Constantinople est située sur le Bosphore, 
Constantinople est la capitale de la Turquie et la résidence 
du sultan. 

24. Paris est en France, Londres est en Angleterre, 
Berlin est en Allemagne, Rome est en Italie, Vienne est en 
Autriche, Saint-Pétersbourg est en Russie, Moscou est en 
Russie, Constantinople est en Turquie, Athènes est en Grèce. 

25. Marseille est dans la France méridionale, St.-Péters- 
bourg est dans la Russie septentrionale, Moscou est dans la 
Russie centrale, Berlin est dans l’Allemagne septentrionale, 
Munich est dans l’Allemagne méridionale ; Milan est dans la 
haute Italie, New-York est dans l’Amérique septentrionale 
(du Nord), Cayenne est dans l’Amérique méridionale (du Sud). 

(a) Grammar. — la France , en France , dans la France méridionale . 

(b) Written Exercises. — 1. Dictation. 

2. Short connected sentences on France. 

II. 

1. La France est bornée: au nord, par la Belgique et 
l’empire d’Allemagne ; à l’est, par l’Allemagne, et la Suisse ; 
au sud, par la Méditerranée et par les Pyrénées ; à l’ouest, 
par l’océan Atlantique ; an nord-ouest, par la Manche et le 
Pas de Calais ; au sud-est, par l’Italie. 

2. L’empire d’Allemagne est borné: au nord, par la 
mer du Nord, le Danemark et la mer Baltique ; à l’est, 
par l’empire de Russie; au sud, par l’empire d’Autriche 
et la Suisse; à l’ouest, par la France, la Belgique et la 
Hollande. 
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3. Le royaume d’Italie est borné : au nord, par l’Autriche 
et la Suisse ; à l'ouest, par la France et la mer Tyrrhénienne; 
au sud, par la Méditerranée ; à l’est, par la mer Adriatique. 

4. Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande est 
borné : au nord et à l’ouest, par l’océan Atlantique ; au sud, 
par la Manche ; à l’est, par la mer du Nord. 

5. (a) Le nord, le sud, l’est (l’orient, oriental, le levant), l’onest 

(l’occident, occidental, le couchant). 

(b) Le levant où le soleil se lève (je me lève, nous nous 

levons ; je jette, nous jetons). 

(c) Le couchant où le soleil se couche (je me couche, etc.). 

6. Le nord, le sud, l’est et l’ouest sont les points cardinaux. 
Written Exercise. — Dictation. 

EXERCICE 2a 

Juxtaposition and Comparison. 

I. PREMIER TABLEAU. 

1. Voilà deux chevaux ; celui-ci est brun, celui-là est blanc. 

2. Voilà deux châteaux ; celui-ci est moderne, celui-là est 

vieux. 

3. Voilà deux arbres ; celui-ci est un cerisier, celui-là est 

un pommier. 



4. Voilà deux fruits ; celui-ci est une pomme, celui-là est 

une poire. 

5. Voilà deux femmes ; celle-ci est la mèro, celle-là est la 

grand’mère. 
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6. Voilà deux maisons ; celle-ci est la maison d’un paysan, 

celle-là est la maison du meunier. 

7. Voilà deux collines; sur celle-ci il y a un château 

moderne, sur celle-là il y a un ancien château. 

8. Voilà deux cigognes; celle-ci est debout, celle-là est 

couchée. 

9. Voilà deux groupes d’oiseaux ; ceux-ci sont des canards, 

ceux-là sont des hirondelles. 

10. Voilà des arbres ; ceux-ci sont des arbres fruitiers, ceux- 

là sont des arbres forestiers. 

11. Voici des fleurs; celles-ci sont rouges, celles-là sont 

blanches. 

(a) Grammar. — celui-ci, celui-là ; celle-ci, celle-là. 

ceux-ci, ceux-là ; celles-ci, celles-là. 

(b) Written Exercises. — 

1. Dictation. 

2. Frame sentences similar to those given above. 



II. VOICI DEUX VAISSEAUX. 

1. Celui-ci a des mâts, celui-là n’a pas de mât. 

2. Celui-ci a des pavillons, celui-là n’a pas de pavillon. 

3. Celui-ci a un gouvernail, celui-là n’a pas de gouvernail. 

4. Celui-ci a une ancre, celui-là n’a pas d’ancre. 

5. Celui-ci a des voiles, celui-là n’a pas do voile. 
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1. La montagne est plus haute que la colline. 

La colline n’est pas si haute que la montagne. 

La colline est moins haute que la montagne. 

Le Mont-Blanc est la plus haute montagne de l’Europe. 

2. Le clocher est plus haut que le cerisier. 

Le cerisier n’est pas si haut que le clocher. 

Le cerisier est moins haut que le clocher. 

Le clocher est le plus haut bâtiment du premier tableau. 

3. La cigogne est plus grande que le canard. 

Le canard n’est pas si grand que la cigogne. 

La cigogne est le plus grand des oiseaux qui sont sur 
le premier tableau. 

4. Les canetons sont plus grands que les moineaux. 

Les moineaux ne sont pas si grands que les canetons. 

5. Le coq est plus grand que les poules. 

Les poules ne sont pas si grandes que le coq. 

6. Le tronc du saule est plus gros que le tronc du cerisier. 
Le tronc du cerisier n’est pas si gros que le tronc du 

saule. 

(a) flr a.mina.r - — Grand, plus grand, le plus grand. 

(b) Written Exercise. — Compare with each other le coq et 
moineau, in respect to size ; le clocher et la maison, in respect 
height; le bec de la cigogne et le bec du moineau, in regard to 
length ; la porte et la fenêtre, as regards size ; le cheval et le chien 
(size), le canard et le caneton (size) ; le château et la maison (size), le 
champ et le jardin (size). 


■* S 






IV. VOICI TROIS ÉCHELLES, COMPTEZ LES 
ÉCHELONS. 

1. La première échelle a quatorze échelons comme la troisième, 
première échelle a autant d’échelons que la troisième, 
première échelle est aussi grande que la troisième, 
deuxième échelle a plus d’échelons que la première, 
première échelle a moins d’échelons que la deuxième, 
première échelle n’a pas tant d’échelons que la deuxième. 


Voici deux poules avec leurs poussins; comptez les poussins. 
Combien de poussins a la première poule ? et la deuxième? 
Est-ce que la première a autant de poussins que la deuxième^ 
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VOICI TROIS FENÊTRES, COMPTEZ LES CARREAUX. 

1. La première fenêtre a six carreaux comme la deuxième. 
La première fenêtre a autant de carreaux que la deuxième. 
La première fenêtre est aussi grande que la deuxième. 

2. La troisième fenêtre a plus de carreaux que la deuxièmo. 
La deuxième fenêtre a moins de carreaux que la troisième. 
La deuxième fenêtre n’a pas tant de carreaux que la 

troisième. 



VOICI TROIS MAISONS, COMPTEZ LES FENÊTRES. 

1. La première maison a autant de fenêtres que la deuxième. 
Lu première maison est aussi grande que la deuxième. 
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2. La troisième maison a plus de fenêtres que la deuxième. 
La deuxième maison a moins de fenêtres que la troisième. 
Ladeuxième maisonn’apastantde fenêtresque la troisième. 



VOICI DEUX NIDS; COMPTEZ LES ŒUFS. 
Combien d’œufs y a-t-il dans le premier nid ? et dans le 
deuxième ? 

Est-ce qu’il y a autant d’œufs dans le deuxième que dans 
le premier ? 

Written Exercise. — Question-answering. 



VOICI DEUX BRANCHES; COMPTEZ LES OISEAUX. 
Combien d’oiseaux y a-t-il sur la première branche ? et sur 
la deuxième ? 

Est-ce qu’il y a autant d’oiseaux sur la première que sur 
la deuxième? 


Written Exercise. — Question-answering. 

(a) 1. La France est à peu près aussi grande que l’Alle- 
magne. 2. Est-ce que la France est aussi peuplée que 
l’Allemagne ? La France n’est pas si peuplée cpas Y 
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3. Lyon n’est pas si grand que Paris ; Paris est la plus 
grande ville de la France. 

4. Le cours de la Garonne n’est pas si long que celui de 
la Seine. 

5. Les montagnes de la France ne sont pas si hautes que 
les montagnes (celles) de l’Espagne. 

6. Le Portugal n’est pas si grand que l’Espagne. 

(b) 1. L’Australie n’est pas si grande que l’Europe. 
(L’Océanie comprend l’Australie avec les îles situées entre 
l’Amérique et l’Asie.) 

2. L’Europe n’est pas si grande que l’Afrique. 3. L’Afrique 
n’est pas si grande que l’Amérique. 4. L’Amérique n’est pas 
si grande que l’Asie ; l’Asie est la plus grande des cinq par- 
ties du monde. 

5. Le climat de l’Afrique est plus chaud que le climat de 
l’Asie. 

6. Le climat de l’Allemagne est plus doux que le climat 
de la Russie. 

7. La Sibérie est une possession de la Russie ; la Sibérie 
est en Asie. 

(c) 1. L’éléphant est le plus grand des quadrupèdes. 

2. La baleine est le plus grand des habitants des mers. 

3. Le requin est le plus grand des poissons. 

4. L’or est plus précieux que l’argent, l’or est le métal le 
plus précieux. 5. Le fer est le métal le plus utile. 

6. Le chêne est le plus grand arbre de nos forêts. 7. Le 
sapin et le peuplier sont les plus hauts arbres de nos 
pays. 

8. Le bois de chêne est le plus dur. 

(d) 1. Les chevaux anglais sont meilleurs que les chevaux 
allemands. 2. Les chevaux arabes sont les meilleurs du 
monde. 3. Le café d’Arabie est le meilleur. 4. Le thé de 
Chine est le meilleur. 

(e) 1. Le Danube est le plus grand fleuve de l’Allemagne. 
2. Il prend sa source dans la Forêt-Noire. 3. Il se jette 
dans la mer Noire. 4. Il traverse l’Allemagne, l’Autriche, la 
Bulgarie et la Roumanie. 

5. Le Rhin prend sa source dans les Alpes, au St.-Gothard. 

6. Il se jette dans la mer du Nord. 7. Les rives du Rhin 
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sonfc très belles. 8. Il y a beaucoup de villes sur le Rhin, 
p. ex. (par exemple) Bâle, Mayence, Coblence et Cologne. 

9. Il y a beaucoup de châteaux sur les bords du Rhin. 

10. Le Main est un affluent du Rhin. 11. Le confluent du 
Main et du Rhin est vis-à-vis de Mayence, le confluent du 
Rhin et de la Moselle est à Coblence. 

(f) 1. Le plus grand fleuve de la France est la Loire, elle 
se jette dans l'océan Atlantique. 

2. Le plus grand fleuve de l'Angleterre est la Tamise, 
elle se jette dans la mer du Nord. 

3. Le plus grand fleuve de la Russie et de toute l'Europe 
est le Volga, il se jette dans la mer Caspienne. 

4. Le Gange et l'Indus se jettent dans l’océan Indien. 

5. Le fleuve Jaune et le fleuve Bleu se jettent dans l’océan 
Pacifique. 

(a) Grammar. — Degrees of Comparison. 

(b) Written Exercises. — 

1. Dictation. 

2. Simple connected sentences on : le Bhin t le Danube , la 

France. 


LE PRINTEMPS. 24. 

I. 

(a) L'hiver est passé. 

La neige a disparu, le ruisseau n'est plus couvert de glace; 
les vents sont doux, et le soleil nous donne plus de chaleur 
et de clarté. 

Comme tout a changé en quelques jours! comme tout 
s’embellit ! 

Les champs et les bois reverdissent : tout devient frais et gai. 

La terre se pare de mousse, de gazon et de fleurs. 

Toutes les branches se couvrent de petits boutons qui se 
gonflent, se développent et donnent naissance à une profusion 
de feuilles et de fleurs nouvelles. 

(b) 1. L'hiver est passé, l'hiver passé ; la semaine est passée, 

la semaine passée ; le mois est passé, le mois passé. 

2. le ruisseau n’est pas couvert de glace ; le ruisseau 
n’est plus couvert de glace. 

D 
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3. s’embellir, reverdir (vert), devenir, venir, tenir; se 
parer, se couvrir, se gonfler, se développer. 

Grammar. — Revision of verbs. 

Written Exercise. — Dictation. 

II. 

(a) Le retour do l’hirondello nous annonce les beaux jours. 
Les jolis papillons aux couleurs brillantes voltigent dans 



l’air ; les abeilles dorées bourdonnent au soleil et vont 
chercher du miel dans le calice des fleurs. 

Les agneaux bondissent dans les pâturages. 

Les petits oiseaux font retentir les bosquets do leurs jo- 
yeuses chansons. 

Us construisent leurs jolis nids. 

La femelle pond des œufs ; elle couve pendant deux ou 
trois semaines et les petits éclosent. 

Le père et la mère leur donnent la becquée (voir la 
gravure); ils grandissent rapidement et prendront 
bientôt leur vol pour faire la chasse aux chenilles et 
aux insectes nuisibles. 
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(b) 1. Les beaux jours ; les agneaux, les oiseaux. 

2. la becquée (le bec) ; une bouchée (la bouche) ; une 

poignée (la poigne); une brassée (le bras); une 
cuillerée (la cuiller). 

3. voltiger, bourdonner, aller, chercher ; faire ; retentir, 

construire, pondre, couver, grandir, bondir, prendre. 

Written Exercise. — Dictation. 

III. 

(a) Qu’il fait bon dans la campagne, à respirer l’air pur ! 

Les petites filles vont cueillir la primevère,* la violette, 

la pâquerette et le muguet qui croissent sur le bord 
des sentiers, dans les bois et les prés verts. 

Les petits garçons secouent les branches des arbres pour 
faire tomber le hanneton nuisible. 

Tout s’anime et renaît dans cette belle saison. 

(b) 1. Cueillir; croître, renaître: s’animer. 

2. j e vais cueillir, j e vais chercher ; j e fais tomber, les oiseaux 

font retentir les bosquets de leurs joyeuses chansons. 

3. ils prendront leur voL je vais nous allons 

tu vas vous allez 

il \ ils 1 

d4" elles } TOnt ' 

» 

IV. LE HANNETON. 

Hanneton, qui sur tes ailes 
Nous amènes le printemps, 

C’est toi qui sais des nouvelles 
Du muguet et du beau temps. 

Dis-nous si les prés 
De fleurs sont parés ; 

Dis-nous si les bois 
Ont repris leur voix. 

Dis si les oiseaux 

Ont des chants nouveaux, 

Si le rossignol 

Dit : Fa, ré, mi, sol !"f" 

* La primevère des prés est communément appelée le ‘coucou.* 

+ Do (ut), ré, mi, fa, sol, la, si, do (ut) = C, D, E, F, G, A, B, C. 
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Viens ; apporte dans la villo 
Tes joyeux bourdonnements; 
Pauvre étourdi, sois tranquille, 
Va, ne crains rien des enfants ; 
Car j’ai respecté 
Ton jour de gaîté ; 

J’ai tant de plaisir 
• A pouvoir courir ! 

Vole en tournoyant, 

Vole en bourdonnant, 

Vole en rayonnant 
Au soleil couchant, 
Hanneton, qui sur tes ailes 
Nous apportes le printemps. 


Mlle. Montgollier. 
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V. LES TRAVAUX DU PRINTEMPS. 

(a) Au printemps, les travaux sont très variés. 

On nettoie et on bêche les jardins. 

On sème des fleurs ; on échenille les arbres ; on achève 
la taille de la vigne. 

On plante les pommes de terre. 

On sème les melons, les haricots, les choux-fleurs, les 
navets, les carottes. 

Le cultivateur laboure ses champs pour les ensemencer 
en céréales de printemps, ou en trèfles. 

La fermière est fort occupée à soigner ses animaux 
domestiques. 

La poule lui donne des poussins ; la cane, des canetons; 
l’oie, des oisons ; la chèvre, des chevreaux ; la brebis 
des agneaux. 

A la fin du printemps commence la fenaison. 

Les faucheurs coupent l’herbe des prairies au moyen de 
la faux. 

Les faneuses, ordinairement coiffées de grands chapeaux 
de paille, retournent l’herbe en tous sens pour qu’elle 
se fane plus vite au soleil. 

Ensuite le foin est mis en tas, appelés meules, et trans- 
porté dans les fenils. 

On le conserve bien sec pour servir de nourriture aux 
bestiaux. 

Dans les grandes fermes on se sert de machines, appelées 
faucheuses , faneuses, râteleuses, au moyen desquelles 
la récolte des fourrages est plus vite achevée. 

(b) 1. On nettoie, nous nettoyons; la craie, le crayon. Voirl.p.25. 

2. Je sème, nous semons; j’achève, nous achevons; la 

chèvre, le chevreau. 

Je jette, nous jetons. 

3. Les poussins. Revise III. (b.) p. 27. 

(c) 1. Quand bêche- t-on les jardins ? 

Quand est-ce qu’on bêche les jardins ? 

2. Quand sème-t-on des fleurs ? 

3. Quand plante-t-on les pommes de terre ? 

4. Qui laboure ses champs ? 

5. A quoi la fermière est-elle occupée ? 
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6. Quand commence la fenaison ? 

7. Qui coupe l’herbe ? 

8. Avec quoi coupent-ils l’herbe ? 

9. De quoi les faneuses sont-elles ordinairement coiffées ? 

10. De quelles machines est-ce qu’on se sert dans les grandes 

fermes ? 

Written Exercise. — Replies to the above questions. 

Grammar. — The Imperative in connection with Le Hanneton . 


EXERCICE 25. 

- L LE CALENDRIER DE L’AVEUGLE. 

Je me dis : Voilà le COUCOU qui chante : c’est lo mois de 
mars et nous allons avoir de la chaleur. 

Voilà le merle qui siffle : c’est le mois d’avril. 

Voilà le rossignol : c’est le mois de mai. 

Voilà un hanneton : c’est la Saint-Jean. 

Voilà la cigale : c’est le mois d’août. 

Voilà la bergeronnette, voilà les corneilles : c’est l’hivst 

Lamartine. 

Written Exercise. — Replies to the following questions : " Quand 
est-ce que le coucou chante ? Quand siffle le merle ? Quand entendons- 
nous le rossignol ? Quand bourdonne le hanneton ? Quand chante la 
cigale ? Quels oiseaux annoncent V approche de Vhiver ? 


y 


II. LE PRINTEMPS. 

Voici venu le mois des fleurs, 

Des chansons, des senteurs; 

Le mois qui tout enchante,! 

Le mois de douce attente ; 

Lo buisson reprend ses couleurs}/^ 

Au vert bois l’oiseau chant e, '^chanson populaire. 


L’HIRONDELLE. 26. 


‘ Ah ! j’ai vu, j’ai vu ! ’ 
Disait l’hirondelle ; 

‘ Ah ! j’ai vu, j’ai vu ! ’ — 
‘ Oiseau, qu’as-tu vu ? ’ — 


* J’ai vu les enfants 
Parcourir les champs ; 
J’ai vu tout verdir, 
J’ai vu tout fleurir.’ 
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— * Ah I j’ai vu, j’ai vu ! ' 
Noua répétait-elle ; 

‘Ah! j’ai vu, j’ai vu!’ — 
‘Dis donc, qu’as tu vu?’ — 

‘J’ai vu les oiseaux 
Doubler leurs berceaux 
Du léger coton 
Des fleurs en chaton.’ 



— Ah ! j’ai vu, j’ai vu ! * 
Dit-elle à l’aurore. 

‘ Ah ! j’ai vu, j’ai vu ! ’ — 

* Dis-nous, qu’as-tu vu ?’■ — 

‘ J’ai vu l’air du soir 
Des mers recevoir 
Ces nuages frais.’ — 

‘ Oiseau, dis-tu vrai ? ’ 

— 'Ah! j’ai vu, j’ai vu!’ 
Chante l’hirondelle ; 

‘Ah! j ’ai vu, j’ai vu !’ — 

* Oiseau, qu’as- tu vu ? ’ — 

* J’ai vu les déserts. 

J’ai passé les mers ; 

J’ai tout vu dans l’air, 
Excepté l’hiver.’ 
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— 1 Moi, je n’ai rien vu, 

Dis-je à l’hirondelle 
* Moi, je n’ai rien vu. 

Pauvre et dépourvu, 

Je suis un enfant 
Encore ignorant; 

Mais je veux un jour 
Savoir à mon tour.’ 

Mlle. Montgolfier. 

Grammar. — Revise Exercise 18, p. 25 and the Grammar in 
Exercise 17, p. 23, then: 

fai vu , f avais vu ; 

fai entendu , fa/vais entendu , etc. 


HISTORIETTES. 27. 

1. LA PETITE SOURIS. 


Krauter 


(a) Une petite souris voulait quitter la cave obscure où elle 
était avec sa mère. 

Elle voulait voir la cour, la rue et la lumière. 

* Non, ma fille,’ cria la vieille souris ; reste ici avec ta 
mère ! Minette va te croquer si tu sors.’ 

Mais la petite souris quitta sa cave, et Minette croqua 
la pauvre petite sotte. 

(b) QuTvoulait quitter la^ave obscure ? 

Qu’est-ce que la petite souris voulait faire ? 

Que voulait-elle quitter ? 

Qu’est-ce qu’elle voulait quitter ? 

Avec qui était-elle dans la cave obscure ? 

Où était- elle ? 

Que voulait-elle voir ? 

Qu’est-ce qu’elle voulait voir ? 

Qui voulait voir la cour, la rue et la lumière ? 

Que cria la vieille souris ? 

Que fit la petite souris ? 

Que quitta-t-§Ue ? 

Qu’est-ce qu’elle quitta ? 

Qui croqua la pauvre petite sotte ? 

Qui est-ce qui croqua la pauvre petite sotte ? 




FIRST FRENCH COURSE 


(a) Grammar. — je voulais (je veux), 

je pouvais (je peux), 
je hersais, etc. 

(b) Written Exercise. — The above fable, which the pupils after 
^such varied repetition know by heart, should now bo written from 


Une petite poulevou22§nitter la cour pour aller voir la forêt. 
‘ Ma petite, reste ici ! ’ cria sa mère. 

* Notre ennemie, la fouine, va te tuer 1’ 

Mais la petite poule partit, et la fouine croqua la pauvre 
petite SOtte. \ J ' Kriiuter. 


Une fouine. 


(a) Grammar. — je quittai, je criai, je sortis, je partis. 

(b) Written Exercise. — 

1. Writing from memory. 

2. The master gives the Present of a number of Verba, 

and asks the pupil to write the Imperfect and the 
Past Definite of these. 


After the parts of the Verb which have been so far learned have 
been revised once more, what has been said about the Spring 
Picture should be given in the imperfect, in narrative form, e.g. : 
Nous avons été à la campagne. Maintenant nous allons 
raconter ce que nous avons vu. Le père hersait ; la mère 
bêchait, etc. Also, the persons in the picture are made to say, 
as if to one another, what they are doing, have done, and are about 
to do, e.g. : Le père dit: Je herse, J’ai hersé, Je herserai, etc. 


58 


FIRST FRENCH COURSE 



EXERCICE 28. 

I. L’ÉTOURNEAU. 

vfa) Le vieux chasseur Maurice avait dans sa chambre un 
étourneau qu’il avait élevé et qui disait quelques mots. Quand 
le chasseur disait p. ex. : Sansonnet, où es-tu ? l’oiseau ré- 
pondait toujours : Me voilà. 

Le petit Charles, fils du voisin, aimait beaucoup l’oiseau 
et lui rendait souvent visite. Il arriva qtfe lo chasseur n’était 
pas dans sa chambre un jour que Charles vint voir le sansonnet 
Charles s’empara bien vite de l’oiseau, le mit dans sa poche 
et voulut s’esquiver avec son petit prisonnier. 

Mais au même instant le chasseur rentra. Il crut faire 
plaisir à l’enfant en demandantcomme do coutume : Sansonnet 
où cs-tu ? Me voilà ! cria de toutes ses forces l’oiseau caché 
dans la pochefiu petit garçon. C’est ainsi que le petit voleur 
fut trahi.N^'''^ jr&orSxM** 

(b) Qui avait un sansonnet ? Quel était le nom du chas- 
seur H$ue répondait le sansonnet quand le chasseur demandai t: 
Sansonnet, où es-tu 1 Qui aimait beaucoup l’oiseau 1 Qu’ar- 
riva-t-il un jour ? Qui s’empara de l’oiseau ? Où le mit-il? 
Qu’allait-il fau^? Qui rentra au même instant? Que demanda- 
t-il ? Que répondit l’oiseau ? Où l’oiseau était- il caché ? u- 
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(a) Grammar.— je vins, je crus, je fus. 

(b) Written Exercise. — 

1. Writing from memory. 

2. Changing the Imperfect and the Past Definite into the 

Present. 


(a) 


(b) 

(«) 

« 
est . . 


IL COMMENT T’APPELLES-TU ? 

Comment t-appelles-tu ? 

J- Je m’appelle comme mon père. 

-l Et ton père ? 0 ~ . rrv je$- 

— Mon père s’appelle comme moi. *' 

— Comment vous appelez-vous tous les deux ? . 

— Nous nous appelons l’un comme l’autre. 

Comment t’appelles-tu ? Tous les élèves disent leurs 1 * : 
noms. 

je m’appelle, nous nous appelons; je jette, nous jetons; 
je me lève, nous nous levons ; la chèvre, le chevreau. 

Voir 24. V., (b) 2. 

Written Exercise. — The pupils write: Mon nom de famille 
. Mon petit nom est . . . 





III. LE PERROQUET. 

(a) Jacot était un perroquet tapageur. 

Il parlait à tort et à travers, répétant à chaque instant : 
: Jacot est content.’ 


! 
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Tout lui était permis. Sur la table, il mangeait dans les 
assiettes, buvait dans les verres. Un soir il se plaça si près 
de la lampe que le feu prit à ses plumes. Dans sa douleur, 
le pauvre bavard n’en criait que plus fort : * Jacot est con- 
tent ! Jacot est content ! * 

(b) Comment s’appelait le perroquet ? Comment parlait-il ? 
Que répétait-il à chaque instant ? Que faisait-il sur la table ? 
Dans quoi mangeait-il ? Dans quoi buvait-il ? Où se plaça- 
t-il un soir ? Qu’arriva-t-il ? Que criait-il dans sa douleur ? 

(c) Le tapageur, le voyageur, le faucheur, le porteur, le 
laboureur, le cultivateur, le pêcheur, le chasseur, le déserteur, 
le voleur (voyager, faucher, porter, labourer, cultiver, pêcher, 
chasser, déserter, voler). 

(a) Grammar. — The chief differences between the Imperfect and 
the Past Definite : (Sur la table , il mangeait dans les assiettes , buvait 
dans les verres . Un soir il se plaça, etc.). 

(b) Written Exercise. — Writing from memory. 

IV. LE DÉSERTEUR. 

Un soir, dans un village de la Normandie, un jeune homme, 
un soldat, échappé du camp, et ramené par la nostalgie au 
foyer paternel, frappe à la porte d’une cabane. 

Qui est là? demanda la mère, réveillée en sursaut. — 
Ouvrez ! c’est moi, votre fils. — Vous mon fils ? vous mentez ! 
Mon enfant est à la frontière, il défend la patrie. 

Anatole de la Forge. 


EXERCICE 29. 

A. LE CORPS HUMAIN. 

1 . 

Le corps humain, c’est-à-dire le corps de l’homme, se 
compose de trois parties, qui sont la tête, le tronc, les 
membres. 

La tête comprend: le crâne, c’est-a-dire le derrière et le 
haut de la tête ; la face, c’est-à-dire le devant de la tête, et 
le COU, c’est-à-dire la partie qui relie la tête au tronc. 

Le crâne est couvert de cheveux. 

La face ou le visage comprend le front, les yeux, le ner, 
les oreilles, les joues, la bouche, le menton. 
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Le devant du cou s’appelle la gorge. 

Le derrière du cou s’appelle la nuque. 

Le nez a deux narines. 

La partie extérieure de l’oreille s’appelle le pavillon. 

2 . 

L’œil est protégé par le sourcil et par les cils. 

Nous pouvons fermer et ouvrir les yeux au moyen des 

paupières. 

Nous avons une paupière supérieure et une paupière 

inférieure. 

Chaque paupière est garnie de cils. 

Les cils empêchent la poussière ou les petites mouches 
d’entrer dans nos yeux. 

L’œil a la forme ovale, c’est-à-dire la forme d’une boule 
allongée. 

Il présente une partie blanche ; c’est le blanc de l’œil. 

Au milieu, en avant se trouve un cercle brun, ou vert, ou 
gris, ou bleu : c’est l’iris. 

Au milieu de l’iris, il y a un petit trou qu’on voit sous la 
forme d’un point noir : c’est la pupille. 

3. 

Je puis ouvrir et fermer la bouche au moyen des mâchoires 
et des lèvres. 

J’ai une lèvre supérieure et une lèvre inférieure. 

La mâchoire supérieure est immobile, la mâchoire in- 
férieure est mobile. 

Les mâchoires sont garnies de dents. 

Les premières dents sont les dents de lait, qui commen- 
cent à se montrer quand l’enfant n’a pas encore un an. 

Ces dents de lait sont au nombre de vingt. 

Sur le devant sont les huit dents incisives, quatre en 
haut, quatre en bas. 

Elles sont minces et tranchantes: elles coupent les aliments. 
A gauche et à droite des incisives se trouvent les quatre 
canines, une de chaque côté, en haut et en bas. 

Elles sont pointues : elles déchirent les aliments. 

A gauche et à droite des canines se trouvent les huit 
molaires, deux de chaque côté, en haut et en bas. 
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Le miel est doux, l’eau de la mer est salée, le vinaigre est 
aigre, la chicoré est amère. 

La vue, le toucher, l’ouïe, l’odorat et le goût, qui nous 
servent pour sentir, s’appellent les cinq sens. Ils ont pour 
instruments ou organes, l’œil, la main, l’oreille, le nez, la 
bouche. 

M. Georges et L. Troncet, 
Deuxième livre encyclopédique. 


(a) Grammar. — travailler, travailleur. 

Revise III. (c), p. 29. Conjugation of the Verb. 

(b) Written Exercises. — 

1. Dictation. 

2. In the above simple extracts the first Person Plural is to 
be changed to the first Person Singular, e.g. : L’œil. Il 
me permet de voir toutes les choses qui m'entourent, etc. 



EXERCICE 30. 

A. L’HORLOGE ET LA MONTRE. 


Voilà l’église, voilà son clocher. Sur le toit de l’église 
il y a une croix. Sur le clocher il y a deux paratonnerres. 
Dans le clocher il y a les cloches. Sur l’une des faces du 
clocher il y a une horloge. Qui est-ce qui fait les horloges, 
et les montres ? C’est l’horloger. Voilà une montre. Voilà 
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le cadran, voilà les deux aiguilles ; Tune est longue, l’autre 
est courte. La grande aiguille marque les minutes, la petite 
aiguille marque les heures. 

IL 

(a) Quelle heure est-il à l’horloge que vous voyez sur le 
tableau ? Regardez un peu ; il y a des chiffres romains ; la 
grande aiguille est sur le chiffre douze, la petite aiguille sur 
le chiffre neuf. Il est neuf heures. 

Il est neuf heures cinq, neuf heures dix, neuf heures et 
(un) quart, neuf heures vingt, neuf heures vingt-cinq, dix 
heures et demie; il est dix heures moins vingt-cinq, dix 
heures moins vingt, dix heures moins un (le) quart, dix heures 
moins dix, dix heures moins cinq, il est dix heures, etc. 

Il est midi, il est minuit. 

Il est midi passé, minuit passé ; il est midi (minuit) et demi. 

Deux heures vont sonner, deux heures viennent de sonner. 

Midi (minuit) va sonner, vient de sonner. 

(b) Ma montre avance, retarde, s’est arrêtée. 

Je remonte ma montre. 

(c) Se lever à six, 

Déjeuner à dix, 

Dîner à six, 

Se coucher à dix, 

Font vivre l’homme dix fois dix. 

B. DIVISION DU TEMPS. 

La montre de grand-papa marque les secondes. 

L’aiguille des secondes fait le tour du cadran une fois par 
minute. 

Il y a soixante secondes dans une minute. 

Soixante minutes font une heure. 

La grande aiguille fait le tour du cadran en une heure, le 
quart du tour en un quart d’heure, la moitié d’un tour en une 
demi-heure, les trois quarts du tour en trois quarts d’heure. 

La petite aiguille fait le tour dix cadran en douze heures. 

Lorsque la petite aiguille est sur le chiffre III et la grande 
sur le chiffre XII, cela indique qu’il est trois heures. 

Vingt-quatre heures font un jour. 

K 



66 


FIRST FRENCH COURSE 


C’est le temps que met la terre à tourner sur elle-même. 
Sept jours font une semaine. 

Quatre semaines et quelques jours font un mois. 

Douze mois composent l’année. 

Une année, c’est le temps que mettent la terre et la lune à 
tourner autour du soleil 

Les douze mois n’ont pas chacun le même nombre de jours. 
Le mois de janvier en compte 31 ; février, 28 ou 29 ; mars, 
31 ; avril, 30 ; mai, 31 ; juin, 30 ; juillet, 31 ; août, 31 ; 
septembre, 30 ; octobre, 31 ; novembre, 30 ; décembre, 31. 
Cent années constituent un siècle. 


C. LA TERRE ET LE SOLEIL. 

La terre a la forme d’une boule. 

Elle est éclairée par le soleil. 

La terre tourne sur elle-même en vingt-quatre heures. 

Il fait jour chez nous lorsque la partie du globe que nous 
habitons est tournée vers le soleil. 

Il fait nuit lorsque la partie du globe que nous habitons 
est tournée dans le sens opposé au soleiL 

Pendant que nous dormons en Europe et que l’ombre 
couvre nos campagnes, en Amérique tout le monde est debout 
et travaille ; car là il fait jour. 

D. LE FIRMAMENT. 

C’est le soir. Levez les yeux au ciel; regardez cette 
énorme voûte qui se trouve au-dessus de notre tête; con- 
templez le firmament. 

Il est semé d’étoiles aussi nombreuses que les grains de 
sable sur les bords de la mer. 

Parmi les étoiles, les unes restent toujours à la même place, 
elles sont fixes ; les autres se trouvent tantôt à un point du 
firmament, tantôt à un autre : elles sont errantes. 

Les étoiles fixes sont autant de soleils. 

Les étoiles errantes sont des planètes. 

Les planètes se meuvent autour des soleils. 
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Les soleils éclairent les planètes. 

Le monde est immense : nous ne pouvons nous faire une 
idée de sa grandeur. 


E. LA LUNE. 

La terre est uno planète qui tourne autour du soleil. 
Qu’est-ce que la lune ? La lune est, comme la terre, une 

Comme la terre, la lune est couverte de hautes montagnes. 

Comme la terre, la lune est éclairée par le soleil. 

La lune tourne autour de la terre, et, avec la terre, elle 
tourne autour du soleil. 

Mais le soleil ne peut jamais éclairer que la moitié de la 
surface de la lune, celle qui est tournée vers lui. 

Lorsque la lune se trouve entre le soleil et nous, nous ne 
pouvons voir la face éclairée; si, au contraire, nous nous 
trouvons entre le soleil et la lune, nous voyons sa face éclairée 
sous la forme d’un disque. 

D’autres fois nous ne voyons que les trois quarts, que la 
moitié, que le quart de la partie éclairée de la lune, suivant 
la position que la terre occupe. 

Voilà pourquoi la lune nous apparaît tantôt sous la forme 
d’un croissant, tantôt sous la forme d’un disque. 

F. LE TEMPS. 

I. 

Quel temps fait-il? Il fait beau temps; il fait mauvais 
temps ; il fait un temps de chien ; le baromètre est au beau, 
à la pluie, au variable. Il fait chaud, il fait froid ; j’ai chaud, 
j’ai froid. 

IL 

Il pleut, il a plu ; il va pleuvoir, ouvrez votre parapluie ; il 
pleut à torrents ; il pleut à verse; c’est une averse; il cesse 
de pleuvoir, fermez votre parapluie; le temps se remet au 
beau. 

Maintenant il fait du soleil ; il fait chaud. Quelle chaleur ! 
En voilà une chaleur ! Le thermomètre marque 30 degrés. 

C’est une chaleur étouffante. 





III. 

Il neige ; il neige à gros flocons ; la neigo tient ; battons- 
nous à coups de boules de neige. v ' 

Il gèle ; il gèle à pierre fendre. 

La rivière est prise (gelée), nous pouvons patiner et glisser, 
voilà une belle glissoire. 

Il dégèle ; voyons la débâcle ; voilà des glaçons ; le fleuve 
charrie. 

Il lait du verglas ; le pavé est fort glissant. 


(a) Grammar. — The impersonal Verb. 

(b) Written Exercise. — Dictation. 


IV. AMUSETTE. 

(a) H a tant plu 

Qu’on ne sait plus 
Pendant quel mois il a le plus plu, 
Mais le plus sûr, c’est qu’au surplus 
S’il avait moins plu, 

Ça m’eût plus plu. 
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(b) Rouge au soir et blanc au matin, 

C’est la journée du pèlerin. 

(Quand le ciel est rouge le soir et blanc le matin, c’est 
ordinairement un indice qu’il fera beau temps.) 

(c) Petite pluie abat grand vent. 

(d) Après la pluie le beau temps. 


CHANSONS. 

1. Quand trois poules. 

Key G. Moderato. 

|d .d :s .s | 1 .1 : s | f .f :n .n 
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Quand trois poules vont au champ, La pre-miè-re ya de-vant, 
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La second* suit la pre-miè-re, La troisièm’ march’ la der - nière ; ' 
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Key G. Moderato. 
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mot ; 


Ma chandelle est 


kV 


r /1*1 
kVj'J 


mor - te, 


Je n’ai plus de feu, 


Ouvre-moi ta por-te, 







r/-vT* 


îr l’amour de Dieu. 

j ! — \~ =z 



Au clair de la lune, 
Pierrot répondit, 

Je n’ai pas de plume, 
Je suis dans mon lit* 
Va chez la voisine, 

Je crois qu’elle y est, 
Car dans sa cuisine, 
On bat le briquet. 


3. J’ai passé par la porte St.-Denis. 

Kky D. Allegretto. 

I s .s :s | s .f :n | r :d j : | s .s :s | s .f :n 


f - u u ~i C " u ' r ^r' t u " u r U g f ' 

J’ai passé par la porte Saint-Denis, J’ai marché sur la queue 








4. Le chat de Jeannette. 

Ext F. Alla vtarcia. 
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C’est le temps que met la terre à tourner sur elle-même. 
Sept jours font une semaine. 

Quatre semaines et quelques jours font un mois. 

Douze mois composent l’année. 

Une année, c’est le temps que mettent la terre et la lune à 
tourner autour du soleiL 

Les douze mois n’ont pas chacun le même nombre de jours. 
Le mois de janvier en compte 31 ; février, 28 ou 29 ; mars, 
31; avril, 30; mai, 31; juin, 30; juillet, 31; août, 31; 
septembre, 30 ; octobre, 31 ; novembre, 30 ; décembre, 31. 
Cent années constituent un siècle. 


C. LA TERRE ET LE SOLEIL. 

La terre a la forme d’une boule. 

Elle est éclairée par le soleiL 

La terre tourne sur elle-même en vingt-quatre heures. 

H fait jour chez nous lorsque la partie du globe que nous 
habitons est tournée vers le soleiL 

H fait nuit lorsque la partie du globe que nous habitons 
est tournée dans le sens opposé au soleiL 

Pendant que nous dormons en Europe et que l'ombre 
couvre nos campagnes, en Amérique tout le monde est debout 
et travaille ; car là il fait jour. 

D. LE FIRMAMENT. 

C’est le soir. Levez les jeux au ciel; regardez cette 
énorme voûte qui se trouve au-dessus de notre tête; con- 
templez le firmament. 

H est semé d'étoiles aussi nombreuses que les grains de 
sable sur les bords de la mer. 

Parmi les étoiles, les unes restent toujours à la même place, 
elles sont fixes; les autres se trouvent tantôt à un point du 
firmament, tantôt à un autre: elles sont errantes. 

Les étoiles fixes sont autant de soleils. 

Les étoiles errantes sont des planètes. 

Les planètes se meuvent autour des soleils. 
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Les soleils éclairent les planètes. 

Le monde est immense : nous ne pouvons nous faire une 
idée de sa grandeur. 


E. LA LUNE. 

La terre est une planète qui tourne autour du soleil. 
Qu’est-ce que la lune ? La lune est, comme la terre, une 

Comme la terre, la lune est couverte de hautes montagnes. 

Comme la terre, la lime est éclairée par le soleil. 

La lune tourne autour de la terre, et, avec la terre, elle 
tourne autour du soleil. 

Mais le soleil ne peut jamais éclairer que la moitié de la 
surface de la lune, celle qui est tournée vers lui. 

Lorsque la lune se trouve entre le soleil et nous, nous ne 
pouvons voir la face éclairée; si, au contraire, nous nous 
trouvons entre le soleil et la lune, nous voyons sa face éclairée 
sous la forme d’un disque. 

D’autres fois nous ne voyons que les trois quarts, que la 
moitié, que le quart de la partie éclairée de la lune, suivant 
la position que la terre occupe. 

Voilà pourquoi la lune nous apparaît tantôt sous la forme 
d’un croissant, tantôt sous la forme d’un disque. 

F. LE TEMPS. 

I. 

Quel temps fait-il? Il fait beau temps; il fait mauvais 
temps ; il fait un temps de chien ; le baromètre est au beau, 
à la pluie, au variable. Il fait chaud, il fait froid ; j’ai chaud, 
j’ai froid. 

II. 

Il pleut, il a plu ; il va pleuvoir, ouvrez votre parapluie ; il 
pleut à torrents ; il pleut à verse; c’est une averse; il cesse 
de pleuvoir, fermez votre parapluie; le temps se remet au 
beau. 

Maintenant il fait du soleil ; il fait chaud. Quelle chaleur ! 
En voilà une chaleur ! Le thermomètre marque 30 degrés. 

C’est une chaleur étouffante. 
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Il neige ; il neige à gros flocons ; la neige tient ; battons- 
nous à coups de boules de neige. 

Il gèle ; il gèle à pierre fendre. 

La rivière est prise (gelée), nous pouvons patiner et glisser, 
voilà une belle glissoire. 

Il dégèle; voyons la débâcle; voilà des glaçons; le fleuve 
charrie. 

Il fait du verglas ; le pavé est fort glissant. 

(a) Grammar. — The impersonal Verb. 

(b) Written Exercise. — Dictation. 

IV. AMUSETTE. 

(a) Il a tant plu 

Qu’on ne sait plus 

Pendant quel mois il a le plus plu, 

Mais le plus sûr, c’est qu’au surplus 
S’il avait moins plu, 

Ça m’eût plus plu. 
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(b) Rouge au soir et blanc au matin, 

C’est la journée du pèlerin. 

(Quand le ciel est rouge le soir et blanc le matin, c’est 
ordinairement un indice qu’il fera beau temps.) 

(c) Petite pluie abat grand vent. 

(d) Après la pluie le beau temps. 


Kïy G. Moderato . 


- CHANSONS. 

1. Quand trois poules. 
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Au clair de la lune, 
Pierrot répondit, 

Je n’ai pas de plume, 
Je suis dans mon lit, 
Ya chez la voisine, 

Je crois qu’elle y est, 
Car dans sa cuisine, 
On bat le briquet 


3. J'ai passé par la porte St.-Denis. 


Kxt D. Allegretto. 








4. Le chat de Jeannette. 

Ext F. Alla vtarcia. 
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EXAMPLES OF PHONETIC SPELLING . 1 

1. le mônje ki dor. 

mon je, tü dor, 
to mulS va tro vit ; 

mônje, tü dor, 
t5 mull va tro for. 
t5 mulS va tro vit, 
to mulS va tro for. 

2. le dwa. 

s e lwi ki va a la Jas, 

8 £ lwi ki a twe lo ljevr, 
s £ lwi ki 1 a f £ kwir, 
s £ lwi ki 1 a ma3G. 
e lo pti glS glS, 
ki et£ derjer lo mulS, 
diz£ : mwa, 3 Q vô, 3 a vo, 

3 a vo I 3 a vo ! 3 a vo ! 

3. 1 âfâ gate. 

âfâ gate, 
vo tü dü pate 1 

— n5, mâmâ. il e tro sale. 

— vo tü dü rôti 1 

— n5, marna, il e tro kwi. 

— vô tü d la salad 1 

— no, mâmâ, el 8 tro fad. 

— vô tü dü pS 1 

— n5, mâmâ, il no vo rjS. 

— âfâ gate, 

tü n vô rjS mâ3e ; 
âfâ gate, 
tü sra fwete ! 

1 See next page for thè same text in ordinary spelling. 
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THE SAME IN ORDINARY SPELLING. 

1. Le meunier qui dort. 

Meunier, tu dors, 

Ton moulin va trop vite ; 

Meunier, tu dors, 

Ton moulin va trop fort. 

Ton moulin va trop vite, 

Ton moulin va trop fort. 

2. Les doigts. 

C’est lui qui va à la chasse, 

C’est lui qui a tué le lièvre, 

C’est lui qui l’a fait cuire, 

C’est lui qui l’a mangé. 

Et le petit glin glin, 

Qui était derrière le moulin, 

Disait : Moi, j’en veux, j’en veux, 

J’en veux î j’en veux ! j’en veux ! 

3. L’enfant gâté. 

Enfant gâté, 

Veux-tu du pâté! . 

— Non, maman, il est trop salé. 

— Veux-tu du rôti î 
— Non, maman, il est trop cuit. 

— Veux-tu de 1$ salade 1 
— Non, maman, elle est trop fade. 

— Veux-tu du pain ? 

— Non, maman, il ne vaut rien. 

— Enfant gâté, 

Tu ne veux rien manger ; 

Enfant gâté, 

Tu seras fouetté ! 
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4. 1 ekolje. 

kd 3 ete pti, 

39 n ete pa grd ; 

3 alez a 1 ekol 
kom le ptiz dfd, 

5 su dâ ma po$, 
dü pS dd m 3 panje ; 

3 alez ajte de pwar 
Je marts 1 episje. 

5. la Jds3 dü Ja ki s fe bo. 

la Ja do 3anet 
et ün 30H bet ; 
kdt il vô s fer bo, 
il so lej I9 müzo, 
avek sa salir 
il fe la lesiv. 

6. le mats. 

vwasi 1 oror, 
nwi s dfwi ; 

I9 sjel sa dor 
I9 solej lwi. 

7. le sriz. 

S, dô, trwa, 

3ire, dd le bwa; 
katr, sSk, sis, 
kojir de 8 riz ; 
set, wit, nof ; 
dd m 3 panje noi ; 
dis, oz, duz, 
el ssr 3 tut rufr 
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4. L’écolier. 

Quand j’étais petit» 

Je n’étais pas grand ; 

J’allais à l’école 
Comme les petits enfants, 

Un sou dans ma poche, 

Du pain dans mon panier ; 
J’allais acheter des poires 
Chez Martin l’épicier. 

5. La chanson du chat qui se fait beau. 

Le chat de Jeannette 
Est une jolie bête ; 

Quand il veut se faire beau, 

Il se lèche le museau, 

Avec sa salive 
Il fait la lessive. 

6. Le matin. 

Voici l’aurore, 

La nuit s’enfuit ; 

Le ciel se dore, 

Le soleil luit. 

7. Les Cerises. 

Un, deux, trois, 

J’irai dans le bois, 

Quatre, cinq, six, 

Cueillir des cerises ; 

Sept, huit, neuf, 

Dans mon panier neuf. 

Dix, onze, douze. 

Elles seront toutes rouges. 



ORAL AND WRITTEN EXERCISES 


On the 


Picture, arranged in the order of the 
Grammar-Rules. 


> I. — Noun and Article. 

1 1. Write 10 nouns with le, 10 with la, e.g.: le coq, la poule. 

\2. Write nouns with T, e g . : V oiseau, V agneau. " 

3. Make little sentences like the following : 

pV Voilà le canard , voilà un ccmard 

Voilà la cane , voilà uns cane . 

4. Write sentences similar to the following: Voilà Vhirondelle, 
voilà les hirondelles . 

5. Qu’est-ce que c’est ? C’est un sapin, ce sont des sapins . 

C’est une Jleur, ce sont des fleurs. 

6. Give the plural of : moineau, oiseau, étourneau, agneau, château, 
ruisseau, tableau, cheval , e.g. : C’est un moineau, ce sont des moineaux. 

7. Est-ce le coq ou le canard ? C’est le coq. 

8. Est-ce la poule. Ce n'est pas la poule, c’est la cane. 

9. Qui est-ce ? C est le père ; c’est la mère, ce sont les enfants. 


<4 


V .•:? 

N/Y 


II. — The Commoner Prepositions used in connection 

with Nouns. 

# 

1. dans. Make sentences similar to the following: Où est lé 
père ? Le père est dans le champ. 

2. sur. La jeune fille est sur la passerelle. 

3. sous. Les canards sont sous la passerelle. 

4. devant. Le champ est devant la forêt. 

5. derrière . La forêt est derrière h champ. 
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6. près de. 

a. près delà . . . Le jardin est près de la maûon. 

b. p'ès de V . . . U agneau est près de V enfant. 

c. près du ... Le moulin est près du ruisseau. 

d. p'ès des . . . Les moineaux sont p'ès des poules. 

7. Make sentences with as many prepositions as you can, e.g . . 
Montre-moi le père gui est dans le champ . Voilà le père qui est 
dans le champ. 


III. — Adjectives. 

1. noir, noire; blanc , blanche; vert , verte; bleu, bleue ; gris , grise ; 
brun , brune; rouge, jaune. 

a. Make sentences with the nouns given below, thus : De 
quelle couleur est le pot ? and answer them with one of the 
adjectives given above. Be careful to make the adjective 
agree with the noun in number and in gender. 

V agneau, la neige , le feu , le ciel, le caneton, le moineau, 
V étourneau, le chien, le cheval , la ruche, etc. 

b. Omit sentences containing nouns not usually employed in 
the plural, e.g. : la neige. 

Example : De quelle couleur sont les canetons ? Les canetons 
sont jaunes. 

2. grand, petit ; long, longue, court ; haul, bas, basse; rond, carré ; 

pointu ; beau, bel , belle, beaux, belles. . , 

Make sentences with the above adjectives and the nouns 
given below, thus : Est-ce que la cigogne est grands ou petite ? La 
cigogne est gr ande. 

Nouns. Le moineau, le coq, Vhirondelle, le cheval, la colline, la 
montagne , le clocher, le rucher, le tronc du cerisier, la porte, le bec 
du moineau, le bec de la cigogne, les pattes de la cigogne, les 
pattes du canard ; le coq, la rose, etc. 

3. Write sentences similar to the following : La maison est petite, 
voilà la petite maison. 

4. Complete the following sentences by putting in the adjective 
already used, varying the gender as required : Le sapin est vert, la 
forêt est .. ., le pré est t mi, la prairie est . . ., V oiseau est grand, la 
cigogne est .. ., le pot est noir, la fumée ést ..., le cheval est blanc, 
la neige est .. ., etc. 
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3. Write in words, the addition, subtraction, multiplication, 
and division sums given on pages 12, 13, and 14. 

4. Write the names of the months, and write 1 date sentences’ 
similar to the following : 

Le combien sommes-nous aujourd ’ hui ? 

Quel quantième avons-nous aujourd’hui! 

Nous sommes (nous avons) aujourd 9 hui le huit octobre . 

5. Write the ordinal numerals from 1-10, 10-20, etc. 

6. Write the days of the week in order using the proper 
ordinal, thus : — Quel est le premier jour de la semaine f Le premier 
jour de la semaine est le dimanche , etc. (See p. 12.) 


VII. —Case. 

1. Supply the missing word, in the sentences given below, 
namely, the Object after (1) a transitive verb (Accusative), 
(2) after ‘de’ (so-called Genitive), and (3) after ‘à’ (so-called 
Dative), 

Nom. Le grand-père est dans U jardin, 

Acc. Je vois le grand-père dans le jardin. 

So-called Gen. C’est le jardin du grand-père. 

„ Dat. Le jardin appartient au grand-père • 

Sentences, 1. Le meunier est au moulin. 

On voit . . . 

C’est la maison ... 

Le champ appartient ... 

2. La jeune fille vient du moulin. 

On voit . . . sur la passerelle. 

C’est le chapeau ... 

La meunière a donné un bouquet . . . 

3. Les canetons sont près de la maison. 

La petite fille nourrit . . . 

La cane est la mère ... 

La petite fille donne de la nourriture . . . 

4. L’ agneau est près de la grand’ mère. 

Le petit-fils caresse ... 

On tricote des bas avec la laine ... 

Les enfants donnent à manger 


• • • 
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CONTRAST AND COMPARISON 
VIII. — Exercises on 


4 This * and 4 That.’ 

4 These * and 4 Those. 1 

Masc. 

celuify 

( -ci 

^i-ià 

Fem. 

^{-tà 

celles^* 


Examples : Voilà deux oiseaux ; celui-ci est un coq , celle-là est 
une cigogne . 

Voilà des oiseaux ; ceux-ci sont des canards , celles-là sont des 
cigognes. 

Voilà deux maisons; celle-ci appartient à un paysan, celle-là 
appartient au meunier. 


IX. — Composition. 
Write simple connected sentences about : 


1. La maison. 

2. La cigogne. 

3. Les hirondelles. 

4. Le jardin. 

5. Le cerisier. 


7. Le ruisseau et le moulin. 

8. Les collines et les montagnes. 

9. Les oiseaux du premier tableau. 

10. Les quadrupèdes du vremier tableau. 

11. Les arbres du premier tableau. 


6. Le rucher et les abeilles. 12. Les personnes du premier tableau. 


F 












GRAMMAR 

THE SOUNDS 

I.— VOWELS 



/V 

a 


Examples 1 : — 

1. Closed Vowel 2. Open Vowel 3. N&sal Vowel 
Sounds. Sounds. Sounds, 

la livr (le livre) ^ 
la miir (le mwr) 
la bu$ (la bouche) 

lo ne (le nez) . la Jsz (la chaise) la mî (la main) 

do (deux) ^ 1 oj (l’œil) , 3 (un) 

la do (le dosy la port (la porté) la fro (le frml) 

la tabl (la ta6k) la pwal (le poêlé) la bd (le banc) 

4. Neutral (or silent) Vowel (only in unaccented syllables) : 

lo promje (le premier). 

1 The quantity (long or short) of the vowels is not shown, because 
experience teaches that, if each word is given orally, mistakes in quantity 

are very rare. 
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IIL— SYLLABLES AND WORDS . 

1. Number of Syllables. 

Monosyllables: le (le), port (porte), Jdbr (chambre), $je (chien), 
fnetr (fenêtre), pwal (poêle ). 

Dissyllables : pla-fo (plafond), e-po 3 (éponge), o-rej (oreille), 
pwa-trin (poitrine). 

Trisyllables : ka-drü-ped (quadrupède), i-ro-del (hirondelle), 

mer-kro-di (mercredi). 

Law. — A word contains as many sounded syllables as it contains 
sounded vowels. 


2. Open and Closed Sounded Syllables. 

a. Open syllables : pla-fo (plafond), ka-je (cahier). 

These end in a vowel. 

b. Closed syllables : port (porte ), $âbr (chambre), servat 

(servante). 

These end in one or more consonants. 

In French most of the sounded syllables are open. 

3. Division of Words into Syllables. 

a. pla-fo (plafond), e-po 3 (éponge), ka-je (cahier), kre-jo (crayon), 
lo-di (lundi), a-fio (agneau). 

b. ka-drü-ped (quadrupède ), ta-blo (tableau) â-kri-e (encrier), 
pa-tri (patrie), e-gliz (église). 

But : gar-s5 (garçon), kan-t5 (caneton). 

Law. — (a) A consonant between two vowels belongs to the 
second of the two vowels. 

(b) Two consonants between two vowels also belong, when 
they are sounded together, to the second of the two vowels, as: 
dr, tr , gl, bl, hr. 

(c) gn and ch are signs for single sounds, hence they go with the 
syllable that follows them, as mon-ta-gne , bouche. 

(d) Although x and y stand for two sounds (z=ks, gz ; y=ii) 
they cause no division into syllables when standing between two 
vowels, as exa-men , pay-er, but ex-cu-ser, paysan. 

4. Law of Accent. 

mu-le (moulin), ser-vdt (servante) ; but lors-ko (lei'sque). 

The stress or accent is placed upon the last sounded syllable of 
a word. 
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IV.— SOUND-GROUPS IN SENTENCES. 

1. Sound-Groups and the Accent. 

a pari, il j a ün rü, dâ set rü, il j a ün mezo. 
à Paris , il y a une rue , dans cette rue , il y a une maison. 
Several words following one another in the same sentence are, 
as a rule, spoken together, as though they were only one word. 
Of such a word-group, the last sounded syllable bears the accent, 
the accent of each separate word becoming very weak or even lost 
altogether. 

2. The Liaison. 

8 grd tarbr (un grand arbre), but 5 grd pomje (un grand pommier) 
and lo pomje g grd (le pommier est grand). 

5 bo nâfa (un bon enfant ), but 1 âfâ g b5 ( Venfant est bon). 
vu zave (vous avez), but vu kôte (vous comptez) and kote vu 
(< comptez-vous ?). 

3. Law of Liaison. 

Final consonants which are silent when the words to which they 
belong stand by themselves, and also before consonants and pauses, 
are often sounded when followed by words beginning with vowels. 
This pronunciation of the final consonant of one word with the 
initial vowel of another is called liaison. To speak French pro- 
perly the liaison must be carefully observed. 

4. Where Liaison Occurs. 

les élèves sont paresseux, il est tard, elle est airivée. prenez-en. 

le zelev s5 pareso. i le tar. si s tarive. prone zd. 

il est chez eux . il est très intéressant. 

il 8 $e zo. il s trs zsteresd. 

Liaison takes place between (1) article and noun or adjective; 
(2) conjunctive pronoun and its verb; (3) auxiliary and past 
participle; (4) verb and object; (5) adverb and adjective or 
participle ; (6) preposition and word it governs. 

5. Sound Changes caused by Liaison. 

mes enfants, six abricots, un grand arbre, Tun rang élevé, neuf heures, 

me zdfd. si zabriko. 3 grd tarbr. d 3 ru kelve. no vor. 

s and x are sounded as z (voiceless to voiced), d is sounded like t 
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(voiced to voiceless), and / sometimes sounds as v, as in neuf 
(voiceless to voiced). 

6. Hiatus and its Avoidance. 

When one word ends, and the next one begins, with a vowel, an 
awkward pause or hiatus is likely to result. This is prevented (1) 
by the insertion of a consonant, thus : instead of a 5 (a-on ?) we say 
a t 5 (a-t-on ?), and instead of dona il ( donna-il ) we say dona t il 
(< donna-t-il /), and instead of si 5 (si on) we often say si 1 o (si ton). 

(2) by omission of the final vowel in the words 30 (je), mo (me), 
to ( te ), lo (le), so (se, ce), do (de), no (ne), ko (que), la (la), and in si 
(si) before il (il, Us). 

(3) by the use of another form of the word, thus : instead of 
ma ami (ma amie) we say mon ami (mon amie). 


V.— SOUNDS AND THEIR SIGNS. 

1. Letters of the Alphabet and their Names. 1 

(Pronunciation shown by Phonetic Script.) 


a =0 

n =e n 

b =be 

0 =0 

c =se 

p =pe 

d =de 

q = kü 

e =e 

r =sr 

II 

CO 

s = es 

9 =3® 

t =te 

A= a$ 

u =ii 

• • 
l =1 

v =ve 

j =31 

w =dublo ve 

O 

r* 

II 

x =iks 

l =el 

y =i grek 

m= em 

z =zed 


1 The names of those letters which end in a consonant, as ef, aj, el, em, 
en, er, es, with the exception of the last three (x, y, z), are feminine, the 
rest, including the three last, are masculine. 
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2. Orthographie Signs. 

1. The Accents (a) * Acute accent ( accent aigu) : une éponge . 

(b) v Grave accent ( accent grave): père, là, où 

(c) a Circumflex accent 1 {accent circonflexe) : 

la fenêtre, le maître . 

2. * The Cedilla {cédille) under c : le garçon. 

3. • • The Tréma (tréma) : le maïs, Noël. 

4. ’ The Apostrophe {apostrophe) : V oreille. 

5. - The Hyphen {trait d'union) : porte-plume, vingt-trois, 

montre-t-il ? 


3. Punctuation Marks. 

1. , The Comma Qa virgule). 

2. • The Full-stop {le point). 

3. ; The Semi-colon {le point-virgule). 

4. : The Colon ( les deux points). 

5. ? The point of Interrogation {le point d'interrogation). 

6. T The point of Exclamation {le point d'exclamation). 

7. — The Dash {le tiret). 

8. ( ) The Parenthesis {la parenthèse). 

9. « » Inverted Commas (les guillemets). 


4. The Sounds as indicated by Phonetic Script. 

a. Vowels. 


Phonetic 

Script. 

Corresponding Letters. 

Examples. 

• 

1 

• 

t 

le livre. 

•• 

u 

u 

le mur. 

u 

ou 

la bouche. 

e 

1. é (in open syllables) 

1. l'été, une épaule. 


2. e (in closed syllables) 

2. le nez, le pied, le 
plancher (but une 
église). 


3. ai (especially in verbs). 

3. j'ai, je parlai (I spoke). 


1 The circumflex generally indicates that a letter has been dropped, the 
dropped letter being frequently », cp./or&=forest. 
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Y owels — continued. 


Phonetic 

Script. 

Corresponding Letters. 

Examples. 

•• 

0 

1. eu 

1. deux. 


2. œu 

2. les bœufs [le bo]. 

0 

1. o (6) 

1. le dos; le trône (the 
throne). 


2. au 

2. une épaule. 


3. eau 

3. le tableau. 

£ 

1. è (in open syllables) 

1. lepè-re. 


2. e (in closed syllables) 

2. il est, cet-te. 


3. ê 

3. la fenêtre , la forêt . 


4. ai, ai 

4. la chaise , le maître. 


5. ei 

5. seize. 

.. 

9 

1. eu 

1. neuf. 


2. œu 

2. le bœuf. 

9 

1. 0 

1. lapmte. 


2. au 

2. Paul. 

a 

a 

la carte. 

a 

a | â 

pas ; le chateau. 

9 

e 

le 

£ 

I. in im 1 

1. le printemps ; grimper 
(climb). 


2. ain, aim 

2. la main ; la faim 
(hunger). 

& 

ten 

le chien • 

3 

un, um 

un ; le parfum. 

3 

on, om 

une éponge ; je compte. 

«V 

a 

1. an, am 

1. le planche*'; la chambre. 

i 

2. en, em 

2. la dent; V empereur. 


1 As a rale the sign of the nasal sound before labials is m and not n. Cp 
grimper . 
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b. Consonants. 

1. There is no difference between the phonetic script sign and 
the corresponding letters in p, b, t, d, m, n, l , r, f, v. 

2. The following phonetic signs have each several corresponding 
letters, as will be seen from the table. 


Phonetic 

Script. 

Corresponding Letters. 

Examples. 

k 

1. c (before consonants at 
the end of a word 
and before a, o 9 u) 

1. un ci'ayon 9 wn, encrier . 
le sac (bag). 
la carte , je compte , un 
écu (crown) 


2. q final 

2. cinq, le coq . 

ks 

3. qu before vowels 

X 

3. quoAre 9 qui. 

V index. 

g 

i 

! 

1. g (before consonants, at 
the end of a word, 
and before a, o, u) 

i 

1. le groupe, V église, 
le joug (yoke) 
le garçon, la cigogne , 
aigu. 

i 

gz 

2. gu before e 9 i 

X 

2. la langue , Guillaume, 
un exercice. 

s 

1. s 

1. la servante , le fils , im 
escalier (staircase). 


2. ss between vowels 

2. /a cZasse (class). 


3. c before e 9 i 

3. ce 9 la cigogne. 


4. ç before a, o 9 u 

4. ça (this), le garçon, 
reçu (received). 


5. x 

5. six, soixante. 


6. t sometimes before i + 
Vocal 

6. la nation. 

z 

1. z 

1. douze. 


2. s between vowels 

i 

2. la maison, vous avez. 

s 

eh 

la chambre. 

3 

W 

1. une jambe. 


2. g before e 9 i 

2. une horloge, le logis. 


3. ge before a, o 9 u 

3. il nagea (he swam), le 
\ pigeon. 
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Consonants — continued . 


Phonetic 

Script. 

Corresponding Letters. 

Examples. 

W 

OU 

oui, une alouette . 

wa, wa 

oi 

poire, trois 

w 

U 

huit, une aiguille . 

• 

] 

I. t 

1. le pied, monsieur . 


2. y 

2. le crayon. 


3. il, iU 

3. un œil, une oreille. 

n 

gn 

la cigogne. 


5. Silent Letters, 
a. Silent Vowels. 

1. u is used after g and q to indicate the sounds represented by 
the script signs k and g, just as e following g indicates the sound 
represented by the script sign 3. 

2. e mute . — Formerly this letter was sounded, but it is now 
retained in ordinary spelling as a relic of the past, e.g. : la porte , 
une chambre , la craie, il donne , il jouei’a, les canetons, feus, Jean. 

b. Silent Consonants. 

1. Final consonants, other than c,f, l, q, and r, are as a rule 
silent. In the infinitive termination er, r is, however always silent. 
Instances of silent consonants in other parts of the word are also 
very common : tu es, tu as, le nez, le bras, un doigt, le pied, sept, 
le fits, le panier, la noix, etc. 

2. The letter h. 

a. vnejiirondélle (ünjrôdel), V homme (l^om). 

b. un hêtre (5 etr), une herse (ün ers), la hauteur (la otor). 

h is never aspirated in French as in English, yet we distinguish 
between h mute and h aspirate, the difference being that, if a word 
begins with h mute, we write and pronounce the article as though 
the word began with a vowel, whereas if it begins with h aspirate 
we treat it as though it began with a consonant, i.e. there is no 
elision and no liaison. 
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3. Double consonants are as a rule pronounced as though they 
were single : 

une hirondelle, une alouette, la classe, un homme . 

6. Rules for Writing. 

1. elle, appliqué, ils battent, battre ; but tu bats, il bat . Double 
consonants only occur when preceded by a vowel and followed by 
a vowel or one of the two consonants l or r. 

2. les châteaux, heureux , je peux, les genoux ; but nous, les clous, 
les verrous. At the end of a word x stands instead of s after au and 
eu and, in some words, after ou. 


VL— ARTICLE, NOUN AND ADJECTIVE. 

< 1. Article. 


a. Definite article : before a consonant 



b. Indefinite article 



Plur. 

les 

les 

des 

des 


Remark : le hêtre (la str), la hauteur (la otor), les hautes Alpes (le 
otz alp) ; but V habit (1 abi), V hiver (1 ivsr). 

Before words beginning with the so-called sounded h there is no 


elision and no liaison, there is on the contrary a slight hiatus. 

/ 2. Coalescence of le and les with de and A. 

I Instead of dele we say du 

l „ àle „ au 

\ „ deles „ des 

„ à les ,, aux 

3. The Gender of Nouns. 

f Nouns in French are either masculine or feminine — there is no 
neuter gender. In learning the noun the article should be taken 
with it, this being the usual way of indicating gender. 

y 4. The Plural of Nouns and Adjectives. 

/ a. Le petit enfant (la ptit dfd ) — les petits enfants (le ptiz dfâ). 
y L’enfant est petit (1 âfâ e pti )— les enfants sont petits (lez dfâ so pti). 
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s is the sign of the plural in both nouns and adjectives. As it 
is a final consonant it is silent except when a word beginning with 
a vowel follows it, when liaison takes place. 

Remark. — 1. le tableau — les tableaux , V oiseau — les oiseaux ; 

le beau jour — les beaux jours ; 
le jeu— les jeux, le cheveu — les cheveux . 

After au and eu, x replaces s as the plural sign. 

Remark. — 2. le bras — les bras 

la noix — les noix 
le nez — les nez 

V homme heureux — les hommes heureux . 

Nouns and adjectives ending in s, x, and z are the same in both 
singular and plural. 

/ b. Weakened Plurals. 

1. le cheval (la Sval) — les chevaux (le Jvo) 
égal (égal) equal — égaux (ego). 

Words ending in dl change al to aux (o) in the plural. 

2. Note carefully — 

le travail (la travaj) — les travaux (le travo) 
le soupirail (la supiraj) air-hole — les soupiraux (le supiro) 
Vœü (1 oj) — les yeux (lez jô) 
le ciel (la sjsl) — les deux (le sjô). 

c. Plural of Compound Nouns. 

Les cerfs-volants, les petits-fils, les grands-pères (but les grand-mères) 
les rouges-gorges, les chemins de fer, les bateaux à vapeur, les moulins 
à vent, les timbres-poste, les pierres à aiguiser, les porte-plumes , 
mesdames . 

In compound nouns only nouns, adjectives, and pronouns can 
receive the plural sign, and it depends upon the sense which part 
of the compound word is to be inflected. 

X 5. Case. 

/ In French there are no case-forms, case relations being expressed 
/ (1) by position, the subject usually preceding the verb and the 
I object following it, and (2) by prepositions, thus : V élève, the pupil 
V (nom. and obj.), de V élève, of the pupil, à T élève, to the pupil. 




a. bleu 
joli 
dur 
grand 


6. The Gender of Adjectives. 

- bleue français — française 

-jolie petit — petite 

- dure b. riche — riche 

- grande jaune — jaune 
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a. The feminine form of the adjective is made by writing a 
silent e after it. This e causes a silent final consonant to become 
sonant . 1 

b. Adjectives ending in silent e are the same for both genders. 

c. Changes, some of which affect the spelling only, but others 
both sound and spelling : 



cher 

— chère 

chrétien - — chrétienne 

fier 

— fibre 

bon ^^bonne 

secret 

— secrjfe 

brun — brune 

muet ' 

— muette ^ 

— * mortelle 

neuf — neuve 

morfel 

y blanc — blanche 
f V Cp. the following 
— * substantives : 

public 

turc 

— publique 

— turque 

gi'ec 

— grecque 

époux — épouse 

long 

— longue 

jardinier — jardinière 

heureux 

— heùreuse 

paysan — paysanne 

bos 

— basse 

lion — lionne 

premier 

— première 

voisin — voisine 


d. Double forms of the masculine : 
beau, bel — belle ; beau jardin, bel arbre, belle fleur . 
nouveau, nouvel — nouvelle; nouveau monde , nouvel habit, nouvelle 
année. \ 


7. The Compariso n of Adjectives. 

Pos. Com. SuperL 

beau — plus beau — le plus beau 
belle — plus belle — la plus belle 
fine finer the finest 

Note : — le plus beau lime — mon plus beau livre, 

le plus grand cheval — le cheval le plus grand. 

The comparative is formed by prefixing plus or moins to the 
positive ; the superlative by prefixing le, la or possessive 
adjectives to the comparative. 

Peculiar Forms : — 

bon (good) — meilleur — le meilleur 

mauvais (bad) — pire — le pire 

petit (little, small) — moindre — le moindre 

1 A vowel which thus changes from the end to the body of a word is 
mostly lengthened ; thus (gra) with short â becomes (grâd) with long â. 
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( mauvais , ‘ bad/ and petit, * small/ are usually compared regularly 
with plus or moins. 

N.B . — ‘ Than * after a comparative is que. ) 

• 

8. Agreement of Adjective With Nouns and Pronouns. 

le bon père — les bons pères 
la bonne mère — les bonnes mères 
ü est bon — elles sont bonnes. 

Adjectives agree in number and in gender with the nouns or 
pronouns to which they belong. 

9. Partitive Words and Partitive Article. 

wne tasse de café, une livre de sucre , une corbeille de poires , une 
poignée de sel, une boîte d allumettes ; beaucoup de vin, peu d'eau, tant 
de fenêtres, combien d? oiseaux ? 

In the preceding, note the words that describe a part or quantity, 
as, v/ne tasse , and those standing for the whole, as café. After words 
of quantity the name of the whole is used with de without the 
article. 

Words of Quantity. 

a. 1 . Nouns : un verre, une bouteille , un groupe, un kilo, etc. 

2. Adverbs: 

beaucoup, much, many peu, little, few 

plus, more moms, less 

trop , too much, too many trop peu , too little, too few 

tant , so much, so many combien {que), how many 

autant, as much, as many ne. . . pas, ne . .. point, not at all 

assez, enough ne .. . rien, nothing 

Exceptions : bien des élèves ; la plupart des élèves . 

b. 1. du feu, de l'encre, de la nourriture, des encriers. 

2. j'ai bu du vin, de ton vin, de bon vin. 

1. If the name of the part to be taken from the whole is not 
expressed, the name of the whole is used with de, and the definite 
article (du, de la, de V, des). This combination of de and the definite 
article is called the Partitive Article. 

2. Before an adjective and after a negative de is used without 
the definite article, thus : 

de bon vin ; but du vin rouge 
je n'ai pas de feu ; but j'ai du feu. 


i 
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Note. — Les deux pièces sont réunies par des rivets . 

La forêt se compose de sapins . 

Le ciel se couvre de nuages. 

SaiÈs argent; avec courage (courageusement). 

The partitive article is used after all prepositions except de 
notwithstanding, it is not, as a rule, used after sans and frequently 
not after avec. 

' % 

10. The Article and Names of Countries. 

a. La France est un beau pays. L r Angleterre est notre patrie. 

b. 1 . Je vais en France. 

Les bouches du Rhône sont en France (p. 40, § 14). 

2. Le roi de France , V empereur d 9 Allemagne. 

L empire d 9 Allemagne est borné à Vest par la Russie. 

Paris est la plus grande de toutes les villes de France (p. 40, § 10) 

The article is usually employed with the names of countries. 

It is omitted (1) always after en 

„ (2) frequently after de, especially if a title precedes. 


VII.—THE ADVERB. 


1. Primitive Adverbs. 

a. Place : id, là. 

b. Time : hier, demain. 

c. Manner : bien (adj. bon)), mal (adj. mauvais). 

d. Degree : très, beaucoup. 

„ Affirmation and). 

e. . \oui, non. 

Negation : J 


2. Derivative Adverbs. 

heureux — heureuse — heureusement. 

Derivative adverbs are formed by adding the syllable -ment (an old 
feminine noun =* manner’) to the feminine form of the adjective. 

Note. — ment is added to the masculine form of the adjective 
when this ends in a vowel as poli— poliment. 


• 
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3. Comparison of Adverbs. 

heureusement --plus heureusement — le plus heureusement 

Exceptions : 

bien (well) — mieux — le mieux 

mat (badly) — pis — le pis 

peu (little) — moins — le moins 

beaucoup (much) — plus — le plus 

4. Adjective and Adverb. 

a. Les soldats sont braves , the soldiers are brave. 

b. Les soldats ont bravement combattu , the soldiers fought 

bravely. 

Cette écriture est très bonne . 

V élève écrit très bien . 

Cet épi qui se penchait si modestement est rempli des plus beaux 
grains ; Vautre , qui se dressait si orgueilleusement , est entière • 
ment vide. 

« 

a. An adjective qualifies a noun or pronoun. 

b. An adverb modifies a verb, adjective, or another adverb. 


5. Numerals. 


Cardinals. 

1. urn, [5], une [ün] 

2. deux [dô] 

3. trois [trwa] 

4. quatre [kat(r)] 

5. cinq [sêk] 

6. six [sis] 

7. sept [set] 

8. huit [wit] 

9. neuf[ nof] 

10. dix [dis] 

11. onze [5z 


Ordinals. 

le premier [pram je], la première 
[pramjsr] 

le second [sago], la seconde [sag5d] 
and le (la) deuxième [dôzjsm] 
le troisième [trwazjem] 
le quatrième [katriem] 
le cinquième [sskjsm] 
le sixième [sizjsm] 
le septième 
le huitième 

le neuvième [novjem] 
le dixième [dizjsm] 
le onzième 
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12. douze [duz 

13. treize [trez" 

14. quatorze [katorz] 

15. quinze [ksz] 

16. seize [ssz] 

1 7. dix-sept [dis set] 

18. dix-huit diz wit] 

19. dix-neuf [diz nof] 

20. vingt [vl] 

21. vingt et un [vit e 6] 

22. vingt-deux [vsd dô] 

23. vingt-trois [vlt-trwa] 

24. vingt-quatre [vit katr] 

30. trente [trât] 

40. quarante [karât] 

50. cinquante [sskdt' 

60. soixante [swasdt 

70. soixante-dix [swasad dis] 

71. soixante et onze [swasdt e 

5z] 

72. soixante-douze [swasad duz] 

80. qtuitre-vingt(s) [katro va] 

81. quatre-vingt-un [katro vl o] 
88. quatre-vingt-huit [katro vl 

wit] 

90. quatre-vingt-dix [katro vl 

dis] 

91. quatre-vingt-onze [katro vl 

5z] 

100. cent sd 

101. cent un [sa o] 

108. cent huit [sâ wit] 

111. cent onze [sd oz] 

400. quatre cents [kat sd] 


le douzième 
le treizième 
le quatorzième 
le quinzième 
le seizième 
le dix-septième 
le dix-huitième 
le dix-neuvième 
le vingtième 

le vingt et unième [vet e ünjem] 
le vingt-deuxième [vsd dôzjem] 
le vingt-troisième 
le vingt-quatrième 
le trentième 
le quarantième 
le cinquantième 
le soixantième 
le soixante-dixième 
le soixante et onzième 

le soixante-douzième 
le quatre-vingtième 
le quatre-vingt-unième 
le quatre-vingt-huitième 

le quatre-vingt-dixième 

le quatre-vingt-onzième 

le centième [sdtjem] 
le cent unième [sd ünjem] 
le cent huitième 
le cent onzième 
le quatre centième 


401. quatre cent un [kat sd o] le quatre cent unième 

1000. mille [mil] le millième 

1001. mille un [mil 5] le mille unième 

1100. mille cent [mil sd] le mille centième 

onze cents os sd] le onze centième 

10.000. dix mille [di mil] le dix millième 

1.000. 000. un million [o milj5] le millionième 


G 
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Remarks: — 

1. * a. nous sommes huit [wit] 

six [si] fois six [sis] font trente-six [sis]. 
cinq [sek] pour cent . 

b. le neuf [nof] mai ; le neuf [nof] avril. 

The final consonants of the numbers cinq to dix are sounded 
when the numbers are used as nouns, i.e. : 

a. if a noun follows ; 

b. in dates, as : le neuf mai for le neuf (=le neuvième) de mai. 

In the following examples notice well the carrying on of the 
final consonant of one word to the initial vowel of the following 
word (liaison). Cp. IV. 3., p. 85. 

cinq [sS] canards , six [si] poules , neuf [n5] canetons, 
cinq [sêk] hirondelles , six [siz] œufs, neuf [nov] heures. 

2. Notice the hiatus before the following numbers : le huitième, 
les [le] onze livres , as also in 81, 88, 91, 101, 108, 111. 

In the numbers 21-29 the t of vingt is sounded. 

3. Hyphens are placed between tens and units. In 21, 31 
. . . 71 et replaces the hyphen. 

4. trois cents soldats ; quatre-vingts hommes ; but trois cent mille 
soldats ; page quatre-vingt. 

cent in the plural and quatre-vingt (4 x 20) take -s if no other 
number follows and if they refer to persons or things. 

5. mit huit cent quatre-vingt-onze. 

Instead of mille we write mil when referring to years. 

6. a. le trois juillet. 

b. Napoléon trois (III) ; page quatre-vingt. 

À cardinal stands instead of an ordinal : 

(a) In dates. 

(b) In distinguishing between persons of the same name and 
things of the same sort. 

Exceptions: le premier janvier, Charles premier, chapitre premier. 

7. en dixrhuit cent quatre-vingt ; but le premier août dix-huit cent 
quatre-vingt without en. 


* Cp. Reading Exercises p. 11. 
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VIII. PRONOUNS 

1. Personal and Reflexive Pronouns and the Pronominal Adverbs 

y and en. 

a. The Unemphatic or Conjunctive Personal Pronouns. 


These are only 

found in close connection with the ve 



Singular. 


• 



1 . 

2. 


3. 





, 

— * — 

.. ^ 

Norn. 


tu 

il 


elle 

Acc. 

me 

te 

• 

le 


la 

Dat. 

me 

te 

lui 


lui 



Plural. 





1 . 

2. 


JL 


Norn. 

nom 

vous 

ils 


elles 

Acc. 

nom 

vous 

les 


les 

Dat. 

nom 

vous 

leur 


leur 


b. The Emphatic or Disjunctive Personal Pronouns. 


1 . 2 . 

Sing. moi toi 

Plur. nom vous 

Case-relations are expressed as in 
first example in D. below). 


3. 

lui elle 

eux elles 

nouns (VI. 5., p. 92 and the 


c. . Reflexive Pronouns. 


3rd. Person 


/Unemphatic or Conjunctive : se 
(.Emphatic or Disjunctive : soi 


d. Use of the Emphatic or Disjunctive Personal Pronoun. 

A qui aije donné mon livre ? — A moi. 

Qui a dit cela f — Moi. 

Je suis pim grand que toi. 
avec lui ; sans elle. 
c 9 est moi ; c 9 est toi. 


e. Use of soi. 


Chacun pour soi . 

On doit parler rarement de soi. 

Soi refers to indefinite persons (especially after cm, chacun , 
personne) 
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F. The Pronominal Adverbs y and en. 

1. Est-ce que la grand? mère est à ta porte ? — Oui, elle y est . 

Est-ce que la servante est dans la cuisine ? — Oui, elle y est. 

The unemphatic or disjunctive pronominal adverb y stands in 
place of à (dans, en, sur) and a noun or pronoun (it usually denotes 
place). 

2. Que sort-il de la cheminée ? — La fumée en sort. 

Combien de poules vois-tu f — Ten vois trois. 

The unemphatic or disjunctive pronominal adverb en stands in 
place of de and a noun or pronoun. 

"% 

g. Place of the Unemphatic or Disjunctive Personal 
Pronouns and of the Pronominal Adverbs y and en. 

1. Est-ce que le père herse le champ f Oui, il le herse. 

Il Va hersé. 

Ne lui montrez pas ce livre. 

Est-ce que les canards sont dans Veau ? Oui, ils y sont. 

Combien de canetons voyez-vous f Nous en voyons neuf. 

The accusative and dative of the personal pronouns, and also y 
and en, stand before the verb or auxiliary to which they belong. 

Exceptions : Montrez-lul ce liwe ! Prends-en I 

Vas-y! Donne-le à ton frère — Assieds-toi ! 

Only in affirmative commands does the unemphatic or dis- 
junctive pronoun follow the verb. Here it receives the accent, 
hence le and la in this position are abbreviated V. Instead of me, 
te, moi and toi are used. 

2. Vous me donnez le crayon — Vous me le donnez — Vous ne me 
le donnez pas — Donnez-le-moi ! Ne me le donnez pas ! 

Where the accusative and the dative of these pronouns come 
together the accusative precedes the dative and is placed next to 
the verb. 

Exceptions : La mère donne le crayon à son fils. 

Elle le lui donne. 

La petite fille donne la nourriture aux canetons. 

Elle la leur donne. 

Donne-laAeur I 

The datives lui and leur always follow the accusative. 
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3. Le pâtre conduit les vaches au pâturage. 

listes y conduit. 

La dame offre des raisins au chasseur. 

Elle lui en offre — Offre-lui-en / — H y en a beaucoup. 

y and en follow the personal pronouns, y always before en. 

4. Il me Pa présenté — H m'a présenté a lui. 

Only the accusatives le, la, les, can be conjoined with the dative ; 
with other accusatives à with the emphatic or disjunctive pronouns 
must be used. 

5. Prends-en / — donne-le-lui — vas-y ! — donne^m'en / — iras-tu à Paris? 
la servante prépare-t-elle le dîner ? 

Personal pronouns following a verb, as well as y and en, are 
linked to each other and to the verb by hyphens. (After an 
apostrophe the hyphen is omitted.) 


2. Possessive Adjectives and Pronouns. 

(1.) Possessive Adjectives 

Plural 


I Singular. 

Masc. Fern. 

I mon ma A 

I tor-fr*** ta ^ 

1 son sa 

V notre cujaA 

A votre 'tyo-c MJfc . 

^ leur 


mes 

tes 

ses 

nos 

vos 

leurs 


Before vowels mon, ton, son are used instead of ma, ta, sa : mon 
oreille , son autre maison. 





(2.) Possessive Pronouns. 

- 1 

Masc. ' i 

Fem. 

f Umien nrt *« 0 '\ 

la mienne 

le tien x * c * rt * \ 

la tienne 

le sien \ 

la sienne 

le nôtre \ 

ïfTnùtri 

f 

la vôtre 

le leur 

la leur 





The plural 
adjectives. 


formed by adding s, as in the case of nouns and 


les miens, les miennes , les tiens . . • 
les nôtres, les vôtres, les leurs. 


'U' 



li 
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( 


/ 

U- 


3» Demonstrative and Determinative Adjectives and Pronouns. 

(1.) Demonstrative Adjectives. 

Masc. Fem. 

Sing. ee/this, that cçtie / 

cpt ^before a word begin- 
' ning with a vowel) 

v ' 

Plur. ces. 

For the sake of greater emphasis the adverbs d (from id, here) 
and là (there) are added to the noun. 

cet homme-ci, the man here, this man. 
cet homme-la , the man thecç, that man. • / 


(2.) Demonstrative Pronouns. 



Masc. 

Sing, ^celyird, this 

celui-là, that 
Plur. ceux-ci 
-^ceux-là 


Fem. 

C celle-ci 

celle-là 

celles-ci 

celles-là 


Neuter or Invariable, 
that, it 
that^here, this 
cela (ça) thaïe there, that 


fee, 
l cect 



« 


.) The Determinative Pronoun. 


Masc. 

Sing, celui that, he 
Plur. ceux 


Fem. 

celle 

celles 


Neuter or Invariable. 
ce (before qui) that, he 


Use : Le père a deux chevaux ; celui qui se trouve à gauche est brun, 
celui qui se trouve à droite est blanc. 

Le cours de la Garonne n'est pas si long que celui de la Seine. 

Celui is always followed either by de or a relative pronoun. 


4. Relative Pronouns. 

(1.) Simple. 

Sing, and Plur. 
qui who, which, that 
que whom, that 


Nom. 

Acc. 


rt» g 

/ FIRS 
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(2.) Compound. 

Masc. Fem. 

Sing. \ laquelle* 

Plur. ^ lesquels lesquelles 

(3.) Contractions. 

duquel desquels desquelles 

auquel auxquels auxquelles 

Use : (a) qui and que are the forms most commonly used 

(b) Voilà le garçon h qui (or auquel) fai donné le livre . 

Voilà'la colline sur laquelle il y a des moulins à vent. 

After prepositions qui is used for persons, lequel for things. 

(c) Les garçons dont les vêtements sont sur la rive se baignent. 

Le moulin dont nous voyons la grande roue est près du misseau. 
In place of de and a relative, dont (=of which) is commonly used 


5. Interrogative Adjectives and Pronouns. 

/ „ 

(1.) Interrogative Adjectives. 

Masc. Fem. 

Sing. qv£l JJJt/ ^'' Uyf quelle 

Plur. quels quelles 


(2.) Interrogative Pronouns. 
faY Simple. 


Nom. qui who ? 
Acc. qui whom ? 


^|whatî 

que) 


Quoi is used by itself and after prepositions in place of que. 
Interrogative Phrases : 

Nom. qui est-ce qui , who ? qu'est-ce qui, what ? 

Acc. qui est-ce que , whom 1 qu'est-ce que , what ? 


%» 





Sing. 

Plur. 


(b) Compound. 


Masc. 

lequel, which 
lesquels 




Fem. 

laquelle 

lesquelles 
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Use of lequel : Lequel de ces livres désvrez^vous t 
As lequel implies a choosing of a part from the whole it 
followed by de and a noun or pronoun. 


6. Indefinite Adjectives and Pronouns. 


Adjectives. 

1. Certain, -e, a certain. 
dwZrÇ-ez, 
différeras, ,W 

plusieurs (m. and f.), several 


3 J c jague, each. 



quelque , any. 


Pronouns. 


2 on (Ton), we, one. 

personne, somebody, nobody. 
rien, something, nothing. 
chacun, -e, each. 
quelqu J un, -e, someone. 
quelque chose, something. 


aucun, -e^any one. 

nul, -le J no on ©« 

un autre, another. 

le même, the same. 

tout . -e, each, all, pL tous, toutes . 

Use of tout : 

toute classe — toute la classe — toutes les cUtsseï 

each class — the whole class — all the classes. 
Chacun pour soi. Dieu pour tous [tus]. 

Note the pronunciation of tous. 


4 


de, of, from 
à, to, at, in 
en, in 
dans, in 


IX. PREPOSITIONS. 

1. Simple. 

devant, before (place) 
derrière, behind 
avant, before (time) 
après, after 
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avec , with 

y 

sans , without 

chez , at the house of (persons) 

swr, on y 

saws, under 

ew/re, between 

parmi, among 

envers , towards 


centre, against (place and in an 
inimical sense) 
vers, towards 
pour, for 
par, by 
depuis, since 
excepté, except 

pendant, during {pendant que con- 
junction) 


2. Compound. 

vis-à-vis de, opposite, against 
à côté de, by the side of 
au-dessus de, above 
au-dessous de, below 
près de, near (place) 
à cause de, on account of 
d! après, after 
afin de, in order to 
au lieu de, instead of 
au milieu de, in the midst of 
auprès de, near 
autour de, around 
jusqu'à, until 

Remarks: 

a. Après avoir labouré, le paysan sème. 

Avant de récolter, il faut semer. 

No part of the verb except the infinitive can be governed by a 
preposition. 1 

b. Use of à, en, dans : 

1. a. A Paris, à Berlin, à Londres. 

b. En France , en Allemagne, en Normandie. 

c. Dans la France méridionale, dans la Grande-Bretagne. 

2. Note : a. En été, en automne, en hiver, but au printemps. 

b. En 1891 (in the year) ; but le 3 avril 1891. 

1 Note, however, the use of en in such phrases as en disant , en écoutant , 
etc., where en governs the Gerundive, which has the same form as the Present 
Participle, so that for all practical purposes it may be said that en governs 
the Present Participle. 
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X. CONJUNCTIONS. 


et, and 
ou, or 
mais, but 

non seulement — mais encore ( mais aussi), not only, bat also 

ni — ni (with ne before the verb), neither . . . nor 

aussi, also 

ear, for 

done, then 

quand 1 

lorsque) 

fendant que, daring 
avant que, before 
jusqu 1 a ce que, until 
ainsi que, just as 
comme, since, as 
parce que, because 
fuisque, since, because 
si, if 


quoique 
bien que 


| al though 


** )in order to 
afin que ) J 


govern the subjunctive 
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XI. THE VERB. 

CONJUGATION. 

AVOIB. 

Indicative ( Indicatif ). 


Present ( Présent ). 

j’ai [3 0] 
tu as [tü a] 
il a [il a] 

nous avons [nu z av5] 
vous avez [vuz ave] 
üs ont [ilz 5] 


% 

CD 


Perfect (Passé indéfini ). 
/at ctt [5e ü] 
tuas eu [tü az ü] 
il a eu [il a ü 
nous avons eu [nuz av5z ü] 
vous avez eu [vuz avez ü] 
ils ont eu [ilz 5t ü] 


Imperfect ( Imparfait ). 
f avais [3 ave] 
tu avais [tü ave] 
il avait [il ave] 
nous avions [nuz avj5] 
vous aviez [vuz avje] 
ils avaient [ilz ave] 


* 

8 

P 

8 ® 

< 

P 

0 $ 


1. Pluperfect (Plus-que-parfait) 
j’avais eu [gavez ü] 
tu avais eu [tü avez ü] 
ü avait eu [Il avet ü] 
nous avions eu [nuz avjoz ü] 
vous aviez eu [vuz avjez ü] 
ils avaient eu [ilz avet ü] 


Past Definite (Passé défini). 

j’eus [5 ü] 
tu eus [tü ü] 
il eut [il ü] 
nous eûmes [nuz üm] 
vous eûtes [vuz üt] 
ils eurent [ilz ür] 


p 

p 

a- 


2. Pluperfect (Passé antérieur) 

j’eus eu [3 üz ü] 
tu eus eu [tü üz ü] 
il eut eu [il üt ü] 
nous eûmes eu [nuz ümz ü] 
vous eûtes eu [vuz üts ü] 
ils eurent eu [il z ürt ü] 


1. Future (Futur simple), 
j’aurai [3 ore] 
tu auras [tü ora] 
il aura [il ora] 
nous aurons [nuz or3] 
vous aurez [vuz ore] 
ils auront [ilz oro] 


03 

P 

P 


P 

CD 


'2. Future (Futur antérieur), 
j’aurai eu [3 ore ü] 
tu auras eu [tü oraz ü] 
il aura eu [il ora ü] 
nous aurons eu [nuz oroz ü] 
vous aurez eu [vuz orez ü] 
ils auront eu [ilz or5t ü] 


I have had I had had . I had had I shall have had 
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1 . Conditional ( Gond Uionnel présent ) . 
f aurais [5 ore] 

tu aurais [tü ore] g- 

il aurait [il ore] § 

nous aurions [nuz orjo] ^ 

vous auriez [vuz orje] §>" 

ils auraient [ilz ore] ® 


2. Conditional ( Conditionnel pas**' 
f aurais eu [3 orez ü] 
tu aurais eu [tü orez ü] 
il aurait eu [il oret ü] 
nous aurions eu [nuz orjoz ü] 
vous auriez eu [vuz orjez ü] 
ils auraient eu [ilz oret ü] 


Subjunctive (Subjonctif). 


Present (Présent). 

foie [3 e] 
tu aies [tü e] 
il ait [il e] 
nous ayons [nuz ejo] 
vous ayez [vuz eje] 
ils aient [ilz e] 


Imperfect (Imparfait). 

f eusse [3 ü s] 
tu eusses [tü üs] 
il eût [il ü] 

nous eussions [nuz üsjo] 
vous eussiez [vuz üsje] 
ils eussent [ilz üs] 


Perfect (Passé), 
j'aie eu [3 e ü] 
tu aies eu [tü ez ü] 
il ait eu [il et ü] 
nous ayons eu [nuz ej 5 z ü] 
vous ayez eu [vuz ejez ü] 
ils aient eu [ilz et ü] 


Pluperfect (Plus-que-parfait) 
j'eusse eu [3 üs ü] 
tu eusses eu [tü üs ü] 
il eût eu [il üt ü] 
nous eussions eu [nuz üsjoz ü" 
vous eussiez eu [vuz üsjez ü 
ils eussent eu [ilz üst ü] 


Imperative (Impératif). 


aie [e], have (thou) 
ayons [ej 5 ], let us have 
ayez [eje], have (you) 



Infinitive (Infinitif). 


Present (Présent), 
avoir [avwar], to have 


Perfect (Passé). 

avoir eu [avwarü], to have had 


Participle (Participe). 


Present (Présent), 
ayant [eja], having 


Perfect (Parfait), 
ayant eu [ejât ü], having had 


g I should have had I I I may have had I might have had 
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ÊTRE. 


Indicative {Indicatif), 

Present (Présent), 
je sais [39 s üri] 
tu es [tü s] 

il est [il e] ^ 

nous sommes [nu som] B 

vous êtes [vuz et] 
ils sont [il s5] 

Perfect (Posé indéfini), 
j'ai été [3 e ete] 
tu as été [tü az ete] 
il a été [il a ete] % 

nous avons été [nuz avoz ete] q- 
vous avez été [vuz avez ete] g 
ils ont été [ilz 5 t ete] 

Imperfect ( Imparfait ). 
j'étais [3 ete] 
tu étais [tü ete] 
il était [il ete] ^ 

nous étions [nuz etjo] g 

vous étiez [vuz etje] 
ils étaient [il z ete] 

1. Pluperfect (Plus-que-parfait), 
j'avais été [3 avez ete] 
tu avais été [tü avez ete] 
il avait été [il avet ete] 
nous avions été\pxxz avj 5 z ete] cr 
vous aviez été [vuz avjez ete] g 
ils avaient été [il z avet ete] 

Past Definite (Passé défini), 

je fus [39 fü] 
tu fus [tü fü] 

il fut il fü] ^ 

nous fûmes [nu füm] g 

vous fûtes [vu fût] 
ils furent il für] 

2. Pluperfect (Passé antérieur). 

j'eus été [3 üs ete] 

tu eus été [tü üz ete] £ 

il eut été [il üt ete] 

nous eûmes été [nuz ümz ete] g - 

vous eûtes été [vuz üts ete] § 

ils eurent été [ilz ürt ete] 

1. Future ( Futur simple), 
je serai [39 sre] 
tu seras [tü sra] hh 

il sera [il sra] g - 

nous serons [nu sro] ~ 

vous serez [vu sre] <T 

ils seront [il sro] 

2. Future (Futur antérieur), 
j'aurai été [5 ore ete] ^ 

tu auras été [tü oraz ete] §f 

il aura été [il ora etc] S- 

nous aurons été T nuz oroz etel % 
vous aurez été vuz orez ete u 4 

L «J Q 

ils auront été [ilz orot ete] g 

1 . Conditional (Conditionnel présent), 
je serais [39 sre] 
tu serais [tü sre] ^ 

il serait [il sre] <f 

nous serions [nu sorjo] £ 

vous seriez [vu S 9 rje] o' 

ils seraient [il sre] 

2. Conditional (Conditionnel passé), 
j'awrais été [3 orez ete] 
tu aurais été [tü orez ete] cf 

il aurait été [il oret ete] S 

nous aurions été [nuz or j oz ete] |" 
vous auriez été [vuz or j ez ete] %* 
ils auraient été [ilz oret ete] g 
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Subjunctive ( Subjonctif ). 


Present (Présent), 
je sois [30 swa] 

tu sois [tü swa] h* 

il soit [il swa] B 

notes soyons [nu swajo] ^ 

vous soyez [vu swaje] ® 

ils soient [il swa] 

Perfect (Ponté). 

faie été [3 e ete] t " H 

tu aies été [tü ez ete] i 

il ait été [il et ete] 
nous ayons été [nuz sj5z ete] 5 
vous ayez été [vuz sjez ete] g" 
ils aient été [ilz et ete] g 

Imperfect (Imparfait), 
je fusse [39 füs] 
tu fusses [tü füs] JT* 

ü fût [il fü] J- 

nous fussions [nu füsjo] g 

vous fussiez [vu füsje] g - 

ils fussent [il füs] 

Pluperfect (Plus-que-parfait), 
j'eusse été [3 üs ete] g 1 

tu eusses été [tü üs ete] c£* 

il eût été [il üt ete] g] 

nous eussions été[n\izÜBfôzQte] % 
vous eussiez été [vuz üsjez ete] ^ 
ils eussent été [ilz üst ete] g 


Imperative ( Impératif ). 


sois [swa], be (thou) 
soyons [swaj5], let us bo 
soyez [swaje], be (you) 


Infinitive ( Infinitif ). 


Present (Présent), 
être [str], to be 


Perfect (Passé), 
avoir été [avwar ete], to have beenl 


Participle ( Participe ). 


Present (Présent), 
étant [etS], being 

Past (Passé), 
été [ete], been 


Perfect (Parfait). 

ayant été [ejât ete], having been 


I may have been Imighthave been 
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% 

INTERROGATIVE AND NEGATIVE FORMS. 

* 

(a) AVOIR. 

Present (Présent). 

Interrogative. Negative. Negative-Interrogative, 

have I ? I have not have I not? 

airje [s 5] ? je riai pas n'aije pas ? 

as-tu [a tüj ? tu n'as pas n'as-tu pas ? 

a-t-il [at il] ? il via pas n'art-il pas ? 

avons-nous [avo nu] ? nous n' avons pas n' avons-nous pas ? 

avez-vous [ave vu] ? vous n'avez pas n'avez-vous pas? 

ont-ils [ot il] ? ils n'ont pas n'ont-ils pas ? 

1. Future (Futur simple). 

Sing. 1. Pers. auraije [ore 3] ? shall I have ? 

3. Pers. aura-t-il [ora t il] ? will he have ? 

Perfect (Passé indéfini). 

Interrogative : ai-je eu ? hâve I had ? 

Negative : je n'ai pas eu I have not had. 

Neg.-Interr. : vi ai-je pas eu ? have I not had ? 

« 

(b) ÊTRE. 

Present (Présent). 

Interrogative. Negative. Negative-Interrogative, 

am I ? Iam not am I not ? 

suis-je [swi 3] ? je ne suis pas ne suis-je pas ? 

es-tu [e tü] ? tu n'es pas n'es-tu pas? 

est-il [et il] ? il n'est pas n' est-il pas ? 

sommes-nous [som nu] ? nous ne sommes pas ne sommes-nous pas ? 

êtes-vous [et vu] ? vous n' êtes pas n' êtes-vous pas ? 

sont-ils [s5t il] ? ils ne sont pas ne sont-ils pas? 

1. Future (Futur simple). 

Sing. 1. Pers. serai-je [srg 3] ? shall I be ? 

3. Pers. sera-t-il [srat il] ? will he be ? 

Perfect (Passé indéfini). 

Interrogative : ai-je été? have I been ? 

Negative : je n'ai pas été I have not been. 

Neg.-Interr. : vi ai-je pas été ? have I not been ? 
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Subjunctive ( Subjonctif ). 
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d> 

> 


4 » 


â 



• «S » 1 
•(* 

5 


© 


A 



P4 


Present (Présent). 

donnant dona], giving finissant [finisâ], finishing rompant [r5p9], breaking 

Past ( Passé). 

. - _ - - - * - - 

donné [done], given fini [fini], finished | rompu [rSpü], broken 
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b. Compound Tenses of the Active. 

Indicative ( Indicatif ). 


J Perfect (Passé indéfini). 

| j’ai donné 

j’ai fini 

j’ai rompu 

| 1. Pluperfect (Plus-que-parfait) 

j’avais donné 

j’avais fini 

j’avais rompu 

2. 

Pluperfect (Passé antérieur ). 

j’eus donné 

j’eus fini 

j’eus rompu 

2. 

Future (Futur antérieur). 

j’aurai donné 

j’aurai fini 

j’aurai rompu 

2. Conditional (Conditionnel passé). 

| j’aurais donné 

j’aurais fini 

j’aurais rompu | 

Subjunctive (Subjonctif) 

| Perfect (Passé) 

| j’aie donné 

j’aie fini 

j’aie rompu | 

| Pluperfect (Plus-que-parfait). | 

| j’eusse donné 

j’eusse fini 

j’eusse rompu | 

Perfect Infinitive (Infinitif passé). 

| avoir donné 

avoir fini 

avoir rompu | 

Perfect Participle (Participe parfait). 

| ayant donné 

ayant fini 

ayant rompu | 


INTERROGATIVE FORMS. 


Present (Présent). 

donné-jz [don e 3] ? or est-ce que je donne ? 

donne-t-il [dont il] ? 

Past Definite (Passé défini), 
donnai je [dons 3] ? 
donna-t-il [donat il] ? 

1. Future (Futur simple), 
donnerai- je [donrs 3] ? 
donnera-t-il [donrat il] % 

Silent final consonants before vowels are carried on and 
sounded with these vowels (liaison), e.g. : donnent-ils [dont il], 
donnait- il [donst il], rompt-il [rôt il] ? 
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PASSIVE VOICE. 
Indicative (Indicatif). 


j’étais loué, / 


Present ( Présent ). 
je suis loué, I am praised 
tu es loué 
il est loué 
elle est louée 
nous sommes loués 
vous êtes loués 
ils sont loués 
elles sont louées 

Imperfect ( Imparfait ). 

I was praised, was being praised, or used to 
be praised 
Past Definite ( Passé défini), 
je fus loué, I was praised 

1. Future ( Futur dimple), 
je serai loué, I shall be praised 

1 . Conditional ( Conditionnel présent), 
je serais loué, I should be praised 

Perfect ( Passé indéfini), 
fai été loué, I have been praised 

1. Pluperfect (Plus-que-parfait), 
f avais été loué, I had been praised 

2. Past anterior ( Passé antérieur), 
feus été loué, I had been praised 

2. Future anterior (Futur antérieur). 

f aurai été loué, I shall have been praised 
2. Conditional (Conditionnel passé), 
f aurais été loué, I should have been praised 

Subjunctive {Subjonctif). 

Present (Présent), 
je sois loué, I may be praised 
Imperfect (Imparfait), 
je fusse loué, I might be praised 
Perfect (Passé). 

faie été loué, I may have been praised 
Pluperfect (Plus-que-parfait). 
f eusse été loué, I might have been praised 
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Imperative (Impératif). 

sois loué , be (thou) praised 
soyons loués 
soyez loués 


Infinitive (Infinitif). 

Present {Présent), 
être loué % to be praised 

Perfect {Passé). 

avoir été loué \ to have been praised 


Participle (Participe). 

Present {Présent), 
étant loué , being praised 

Perfect {Parfait). 

ayant été loué , having been praised 


REFLEXIVE VERBS. 


Present {Présent de Vindicatif). 

I bathe 

je me baigne [ben] 
tu te baignes 
il se baigne 
elle se baigne 
nous nous baignons 
vous vous baignez 
ils se baignent 
elles se baignent 


Perfect {Passé indéfini). 

I have bathed. 
je me suis baigné 
tu les baigné 
il s’est baigné 
elle s’est baignée 
nous nous sommes baignés 
vous vous êtes baignés 
ils se sont baignés 
elles se sont baignées 


Imperative {Impératif). 

a. Affirmative. b. Negative 

baigne-toi ne te baigne pas 

baignons-nous ne nous ba ignons pas 

baignez-vous ne vous baignez pas 


Infinitive {Infinitif), 
se baigner , to bathe 



118 


FIRST FRENCH COURSE 


XII. REMARKS ON THE PARTS OF THE VERB. 

1. Sorts of Parts. 

Je frcuppe— je frapperai — fai frappé— je suis frappé. 

The tenses of the verb are either simple, as je frappe , je frapperai , 
or compound, as fai frappé , je suis frappé. 

2. Stem and Ending. 

The simple tenses consist of — 

(a) The Stem, which names the action, as nous frappons [we 
strike], vous frappez [you strike]. 

(b) The Ending, which expresses the relationship of the action 
as to person and time, as nous donnons [we give], vous donnez [you 
give]. 

3. The Endings. 

The endings are : — 

(a) Invariable, i.e. alike for all verbs in the same tense, as rums 
donnons , nous rompons. 

(b) Variable, i.e. different for different verbs in the same tense : — 
je donne , je romps. 

The endings may be divided into (a) personal , (b) tense or mood 
signs. 

The chief personal signs are s, s, f, ons 9 ez , ent. 

The imperfect tense has ai (sometimes i) as its sign, whilst the 
past definite and the imperfect subjunctive have the vowels a or % 
as their sign. 

4. Conjugation. 

1. Amongst variable endings those of the infinitive and past 
participle must be noted most carefully. They are as follows : — 

I. II. III. 

Infinitive er ir re 

Past Participle élu 

Hence we divide French verbs into three classes or conjugations 
according as their infinitives and past participles end as above. 

In some verbs of the III. Conjugation the infinitive ends in oir, as 
recevoir [to receive], devoir [to owe]. 

All newly-formed verbs belong to either the I. or IÏ. Conjugation. 
On this account these two conjugations are sometimes called the 
living conjugation, because they are constantly growing, whereas 
the III. Conjugation is called the dead conjugation, because no 
new verbs are ever added to it. 1 Hence the greater number of 

1 This division of French verbs into two conjugations — the living and the 
dead — is simplest and best. This being understood, the threefold division 
may, for convenience of expression, be followed here. 
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French verbs, of which there are about 4000, belong to the first 
two conjugations, there being in all only about 120 verbs of 
the III. Conjugation. 

Verbs formed from nouns belong to the I., those formed from 
adjectives to the II. Conjugation, thus : — 


Noun. 

Derived Verb. 

Adjective. 

Derived Verb. 

nom 

nommer 

cher 

chérir 

patin 

patiner 

blanche 

blanchir 


2. Because the endings in the present indicative and in the 
imperative of verbs of the I. Conjugation are vowel endings, and 
because the corresponding endings of the II. and III. Conjugations 
are consonants, the former is sometimes called the Vowel Conjuga- 
tion, the last two the Consonant Conjugation. 

In the I., or vowel-conjugation, the past definite and the im- 
perfect subjunctive have the vowel a as tense- sign, whereas in 
the II. and III., or consonant-conjugations, the vowel i (some- 
times u) is the significant vowel. 

This is important» because when once the significant vowel of 
the past definite or imperfect subjunctive is known, the conjuga- 
tion (I., II., or III.) to which the verb belongs is also known. 


Table of Variable Endings. 




V owel- Conjugation 
I» 

Consonant-Conjugation s 
II. III. 

1 Infinitive 


er 

ir re(oir) 

Past Participle 


é 

i u 

Pres. Ind. Sing 

1 . 

e 

s 


2. 

es 

s 


3. 

e 

t 

Imperative Sing. 


e 

s 

Significant vowel 


a 

i («) 

of the PastDef. 




and Imperfect 




Subjunctive 




Past Def. Sing. 

1 . 

— 

s 

Personal endings 

3. 

— 

t 


The remainder of the verb endings are invariable. 
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5. Table of Verb-Endings (variable and invariable). 

N. B . — The invariable endings are in heavy type : the variable endings of 
the or Vowel- Conjugation, are to the left , those of the IL and III . , or 
Comonant-Conjugation , to the light. 


Indicative {Indicatif). 

Present ( Présent). 


e 

es 

e 


s 

s 

t 


ons [5] 
ez [e] 
eat [_] 


Imperfect ( Imparfait ). 
ais [e 
ais [e 
ait (Y 
ions [jo] 
iez [je] 


1. Conditional {Conditionnel présent), 
ais [s 
ais [e 
ait [e] 
ions [j5] 
iez [je] 
aient [s] 


Subjunctive {ISubjonctif). 

Present {Présent). 
e[_] 
es[-] 
e[_] 
ions [j5] 
iez [je] 
eat [-] 


Imperfect {Imparfait). 


asse [as] 
asses [as] 

at [a] 

assions [asj5] 
assiez [asje] 


isse [is] 
isses [is] 

«f n 

issions [isj5] 
issiez [isje] 


k J 

Past Definite {Passé défini), 
ai [e] is [i] 

as [a] is [i] 

a [a] it [i] 

âmes [am] imes [im] 

a _ _ a 

ates [at] ites [it] 

hrent [er] irent [ir] 

assent [as] issent [is] 

Imperative {Impératif). 
2. e [_] s [_] 

1. ons [3f 

2. ez [e] 

Infinitive {Infinitif). 

IL Conj. : ir [ir] 
er [e] III. Conj. : re [ro] 

oir [war] 

1. Future {Futur simple). 

a/[e] 
as [a] 
a [a] 
ons [5] 
ez [e] 
ont [5] 

Participle ( Participe ). 
Present {Présent). 

ant [â] 

Perfect {Passé). 


^[e] 


IE. Conj. : i [i] 
HI. Conj. : u [Ü] 
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6. The Stem. 

The stem of a verb is readily found by removing the ending 
from the first person plural present indicative, thus : nous parlons , 
where pari is the stem. 

Most verbs form their parts from one stem only ; but a few, of 
which être and aller are the most important, have more than one 
stem. 

Note (1). The greater number of the verbs of the II. Conjugation 
have in the present participle, the plural of the present indicative, 
the imperfect and present subjunctive a stem-strengthening, viz. 
iss , thus, nous finissons ; but this is wanting in some verbs of this 
Conjugation, as in sortir — nous sortons . 

Note (2). Nous croyons , stem croi ; here y stands for ii [ij], the 
second i being inserted to prevent a hiatus in words formed from 
this stem and having a sounded syllable following the stem (cp. 
m, royaume , royal). 


7. Stem Modification. 

In many verbs the stem is exactly the same throughout the 
whole conjugation ; but in others the stem is modified in various 
ways in the course of the conjugation. 

This modification affects (1) the final consonant of the stem, 
(2) the stem-vowel. 

8. Modification of the Final Stem-Consonants 


écrire 

— nous écrivons 

— f écris 

vivre 

— nous vivons 

— je vis 

suivre 

— nous suivons 

— je suis 

lire 

— nous lisons 

— je lis 

ccmnaltre 

— nous connaissons 

— je connais 

finir 

— nous finissons 

— j e fink 

courir 

— nous courons 

— je cours 

servir 

— nous servons 

— je sers 

dormir 

— nous dormons 

— je dors 

perdre 

— nous perdons 

— je perds 

vêtir 

— nous vêtons 

— je vêts 

sortir 

— nous sortons 

— je sors 

mettre 

— nous mettons 

— je mets 

mentir 

— nous mentons 

— je mens 

rompre 

— nous rompons 

— je romps 
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The final consonant of the stem becomes silent when followed 
by a consonant-ending ( i.e . in the II. and III. Conjugations), and is 
frequently dropped out in spelling as well as in sound. Only r is 
retained both in sound and in spelling. 

Of the silent stem-ending sounds, the plosives alone are retained 
in writing (for the retention of plosives in the infinitive, see b, 
below). A t following a consonant drops out both in sound and 
spelling. The letters n and m stand as a sign that the foregoing 
vowel is nasalised. 1 

b. nous mettons 

nous battons 
nous perdons 
nous rompons 
nous vendons 


— mettre 

— battre 
— perdre 

— rompre 

— vendre 


nous vainquons — vaincre 
On the contrary : nous conduisons — conduire 


nous disons 
nous faisons 
nous lisons 
nous plaisons 
nous écrivons 


— dire 
— faire 

— lire 
— plaire 

— écrire 


Before the consonant infinitive ending re the stem-ending 
consonant is only sounded when it is a plosive. 

The letters n and m stand as a sign of a foregoing nasal vowel. 

Exceptions : nous vivons — vivre 

nous suivons — suivre 


9. The Stem-Vowel and the Variation in Accent. 

According as the accent rests on the stem or on the ending the 
forms of the verb are : 

1. Stem-accented : je donne, rompre 

2. Ending-accented : donnant , finir 

Each complete verb has at least nine stem-accented parts, viz., 
the three persons of the singular, the 3rd person plural of the 
present indicative and subjunctive, and the 2nd person singular 
of the imperative. 

The changing accent has in many instances brought about a 
change in the stem-vowel. We therefore distinguish between an 
accented and an unaccented stem-form. 

1 The silencing of a nasal consonant is always accompanied by the 
nasalisation of the preceding vowel. 
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(a) I. Conjugation. 


1. appeler , 

n. appelons ; 

j'appelle. 

j'appellerai. 

[apte] 

[nuz aplo] ; 

[3 apel], 

[3 apelre]. 

2. jeter. 

n. jetons ; 

je jette. 

je jetterai 

[ 3 (a)te] 

[nu 3(0)43] ; 

[39 364 ]» 

[30 3e4re]. 

3 . mener, 

n. menons ; 

je mène, 

je mènerai. 

[m(o)ne] 

[nu m(9)nô] 

[30 men], 

[39 menre]. 

4 . acheter. 

n. achetons ; 

j'achète , 

j’achèterai. 

[ajte] 

[nuz a J to] ; 

[3 »$ 84 ], 

[3 ajstre]. 

geler, 

n. gelons ; 

je gèle, 

je gèlerai. 

[ 3 ( 9 )le] 

[nu 3 ( 0 ) 13 ] ; 

[39 36 l]. 

[39 3 sire]. 1 

The dull or 

silent 9 of the 

unaccented 

stem-form, as mener, 


menons , becomes e in those parts of the verb in which the accent is 
on the stem, as je mène . The same sound, viz. s in place of o, is 
found in the future and conditional. 2 

In ordinary spelling the sound indicated in phonetic script by e 
is expressed by e followed by a double consonant in verbs ending 
in eler and eter , and by è in other verbs, as also, by way of 
exception, in the verbs acheter and geler . 

(b) II. Conjugation. 

1. venir , n. venons; ils viennent, je viens, je viendrai . 

[v(9)nir], [nu v(9)no], [il vjsn], [39 vjl], [39 vj£drc]. 3 

The dull or silent 9 (phonetic script) of the unaccented stem- 
forms of venir and tenir becomes je (phonetic) — written ien (ordinary 
spelling) — in the future and conditional . 4 

However, on account of the silencing of the final consonant n 
of the stem, je (phonetic) has become je (cp. p. 121). 

The sound e of je is expressed, in ordinary spelling, by e and 
the doubling of the following n. In the future and conditional d 
has been inserted between n and r. 

2 . mourir, n. mourons ; ils mement, je meurs ; je mourrai. 
[mûrir], [nu muro] ; [il m 5 r], [39 m 5 r], [39 mure]. 6 

1 Cp. le chandtHer — la chandelle, modeler — le modèle, élever — l'élève. 

2 The future and conditional have, in addition to the principal accent on 
the final syllable, frequently a secondary accent on the stem-vowel. In 
these cases the accented stem- vowel must replace 9, which is only found in 
unaccented syllables. 

8 Cp. entretenir — Ventrelien ; mien — mienne. 

4 Cp. chienne, Vienne, chrétienne, européenne. 

6 Cp. le courage— le cœur, éprouver — Vepreuve. 
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The sound u (phonetic script), which is written ou in ordinary 
spelling of the unaccented stem-form, becomes o (phonetic) =eu 
(ordinary spelling) in the accented stem-forms of mourir . 

(c) III. Conjugation. 

1 . prendre , n. prenons, ils prennent, je prends, je prendrai. 
[prâdr], [nu pron 5 ], [il pren], [30 pra], [30 prâdre]. 

In prendre the dull or silent 0 of the unaccented stem-form 
becomes s in the accented stem-form. 

This e, however, has become a (ordinary spelling en) before 
consonant endings, on account of the silencing of the final stem- 
consonant n. 

Between n and r, d is inserted as in viendrai ; and this d is also 
inserted in writing the singular of the present. The sound s is 
indicated in ordinary writing by e and the doubling of the 
following consonant n (cp. venir). 

2 . faire, n. faisons, je fais, je ferai. 

[fsr], [nu f(e)zo], [30 fe] [30 f(a)re). 

The dull or silent 0 of the unaccented stem-forms becomes s in 
the accented stem-forms of faire. 

In ordinary spelling ai is used everywhere for this silent 0 and 
the corresponding £, and also in the future and conditional we 
say 9 for the written e . 

3 . boire, n. buvons, ils boivent, je bois, je boirai. 

[bwar], [nu büvo], [il bwav], [30 bwa], [39 bware]. 1 

The ü (phonetic) =w (ordinary writing) of the unaccented stem- 
forms of boire becomes wa (=oi ordinary writing). 

4 . devoir, n. devons, ils doivent, je dois, je devrai. 

[devwar] [nu devô], [il dwav], [39 dwa], [39 davre]. 2 

Dull or silent 9 (=e ordinary writing) of unaccented stem-forms 
becomes wa (=oi ordinary writing) in the accented stem-forms of 
verbs in -evoir. 

5 . pouvoir, n. pouvons, ils peuvent je peux, je pourrai, 
[puvwar], [nu puv 5 ], [il pov], [39 pô], [39 pure]. 

In the accented stem-forms of pouvoir, vouloir, mouvoir ô, or 
according to circumstances ô (written eu), answers to u (written ou) 
of the unaccented stem-forms. 

0 is used in the middle of a word, 0 at the end. 

1 Cp. le buveur — la boisson. 

s Cp. me — moi, peser — le poids. 
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10. The Stem-Vowel and the change from Open to Closed Sound- 

Syllables. 

régner , n. régnons je règne je régnerai 

[re ne], [nu re fi 5 ], [30 refi], [39 re fire], 

The sound e (ordinary spelling é) only occurs in open sound- 
syllables : it changes to e (written h) in closed sound-syllables. 

In verbs having a consonant, preceded by e (written é), e (é) 
becomes e (written è) in stem-accented forms, (closed sound-syllables 
excepted). 1 

For the contrary, compare créer , where e stands in all parts in 
open syllables. 

créer , n. créons , je crée , je créemi 

[kree], [nu kreo], [39 kre], [39 krere]. 

11. Stem Modification in the Past Definite and Past Participle, 
(a) Shortened Stems (final consonant of the stem and the stem- 
vowel are omitted) ; significant vowel u. 

Stem. 


lire 

lis 

je lus 

lu 

connaître 

connaiss 

je connus 

connu 

boire 

buv 

je bus 

bu 

croire 

croi 

je crus 

cru 

devoir 2 

dev 

je dus 

dû, due, dus, dues 

pouvoir 

pouv 

je pus 

pu 

pleuvoir 

pleuv 

il plut 

plu 

avoir 

av 

feus 

eu 

savoir 

sav 

je sus 

su 

(b) The stem-vowel is changed (usually to i) ; to it are added 

directly the personal endings of the 
participles, for the most part, s or t. 

Stem. 

preterite, and, in the 

mettre 

mett 

je mis 

mis 

prendre 

pren 

je pris 

pris 

faire 

fais 

je fis 

fait 

dire 

dis 

je dis 

dit 

rire 

ri 

je ris 

ri 

s'asseoir 

assei 

je m'assis 

assis 

voir 

voi 

je vis 

vu 

tenir 

ten 

je tins 

tenu 

venir 

ven 

je vins 

venu 

acquérir 

acquéi' 

j'acquis 

acquis 

1 Cp. régner - 

—le règne, ré j 

jler — la règle, le Suédois — la Suède, remédier — le 


remède — le médecin , fai [5 e] — ai-je [e 3], Je premier — la première, sécher— sec, 
sèche. a In like manner the rest of the verbs in - evoir . 
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(3.) Infinitive and ending . 


Infinitive (stem in thick 
type). 

Tenses of the III. group. 

Examples. 

parl-er 

fin-dr 

recev-(oi)r 

rend-re 

paraître 

craind-re 

1. Future 

2. Conditional 

parler-ai 

finirai 

recevrai 

rendrai 

paraîtrai 

craindrai 


In verbs ending in re the e mute is dropped. In some verbs the 
future and conditional terminations are added to a weakened form 
of the infinitive, thus recevrai , from recevr , instead of recevoir , and 
ferai , from fer t instead of from faire . 

From the above it is apparent that knowing (1) the Present 
Participle, (2) the Past Definite, and (3) the Infinitive, all the 
tenses of a verb can be built up. 

15. Future and Conditional. 

je donner-ai — ils rompr-ont — tu recevr-ais. 

The future is made up of the infinitive of the main verb and the 
present of avoir , thus je donner-ai means ‘I to give have '=‘1 will 
give/ 

In the same way the conditional is made up of the infinitive and 
the imperfect of avoir , thus recevr-ais means ‘I to receive had’^ I 
would receive ’ ; av has been dropped, and in the case of verbs 
in re and oir these infinitive-endings are shortened to r. 

In verbs of the first conjugation the otherwise silent final r of 
infinitive is sounded whilst the close e is changed to the dull o or 
even becomes altogether silent. 

16. Compound Tenses. 

J 1 ai donné — il avait fini — tu eus rom/pu. 
il fut loué— je me suis baigné — il est allé. 

avoir is the auxiliary of the active voice, être of the passive and 
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reflexive verbs ; but être is used to form the compound tenses of 
the following verbs : 

aller — venir 
entrer — sortir 
arriver — partir 
naître — mourir 
tomber 

17. Irregularities in the Formation of Tenses arranged in the 

order of their Conjugation. 

I. Conjugation. 

1. Changes in the stem-vowel : 

a appeler, jeter, mener , acheter , etc. (p. 123). 
b. régner , etc. (p. 125). 

2. Insertion of i between stem and ending : 

employer , appuyer, payer, etc. (§ 12, p. 126). 

3. Change of c and g of the stem into ç and ge : 

commencer , nager , etc. (§ 13, p. 126). 

II. Conjugation. 

1. Without stem-enlargement (i.e. iss not inserted), in all other 
parts like finir : 

dormir , servir , partir , sortir, mentir , sentir, se repentir. 


Pres. Ind. 

Impf. Ind. 

Imperative. 

je dors 

je dormais 

dors 

tu dors 

Près. Subj. • 

dormons 

il dort 

je dorme 

dormez 

nous dormons 



tour dormez 

Part. Près. 


ils dorment 

dormant 


2. Changes in the stem-vowel : 



venir , tenir, mourir , etc. (b 1 and 2, p. 123 and the list of 
irregular verbs on p. 131). 

3. Insertion of i between stem and ending : 

fuir (§ 11, p. 125 and p. 131). 

4. Irregular formation of the preterite and past participle 

(§ 11, p. 125 and p. 131). 

I 
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III. Conjugation. 

1. Verbs in evoir: 

devoir , recevoir , apercevoir . 


Pres. Ind. 

Hist. Perl 

je dois 

je dus 

tu dois 

1. Fut. 

il doit 

je devrai 

nous devons 

Part. Perl 

vous devez 

dû, 1 due. 

ils doivent 

dus, dues 


2. Change of stem-vowel : 

prendre , faire , foire, pouvoir , vouloir , mouvoir , devoir, etc. 
(§§1-5, p. 124, and § 18, p. 131). 

3. Insertion of t between stem and ending : 

croire, voir, etc. (cp. § 12 p. 126, p. 93, and § 18, p. 131). 

4. Irregular formation in the past definite and past participle 
(pp. 125 and 131). 

1 The circumflex over u is to distinguish from du=dc le. 
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© y 

CO . 

00 p« 
p - 
O CO 

C coo 
«S 


£ *© 6 «5* 

► -p * . 

s S'c ^ •• 

J* 6a -a 

- .§s§ 

T3« §< 

e° 

o 


- © . 

© a p 

g g c 
6 © 5 
*J2 

S-g-fe 
S § g 

sii 

V ^3 k 


« .9 

•S 5 B a 

§§‘J2 

| ®. « * 'S* 

i | -st -g a 

o 5 § £ . 

« 4$ Hi 

0 9) M 

V> V. »-H 



'J œ , § 

§ hù-î 

ÎS s 


8 » 


•S % m 1 

2 “ 5 s. 

«3 >-~a S 
«S •«» M 



Si s 

g 5)’ 


iï «O 

C («a *** 

4Ü -S S 

S> 5^ *S 


Si 


a â 

ol s 

e s> 


o •"> 

il 

.cl 
§ 54 
» *5^ 


S3 

S 3 

O © 
M M 


1 Of each verb are given (1) infin., (2) prea. indie., (3) 1st sing, past def., and (4) past part. The rest of the parts are only 
given when they are irregular : the fut. and cond. appear under the infin., and under tne pres, indio. come the rest of the simple 
tenses, save only the imperfect subjunctive, which in its formation is connected with the past definite (cp. p. 127). 
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emelf ce, put back 
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(p. 122 exceptions). 




translate 
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il croit I | j (§ 11, p. 125 




FIRST FRENCH COURSE 


137 




138 


FIRST FRENCH COURSE 



must, to be necessary il taut Inpf.M. Pru.8t.bj. 
il faudra | il fallait il taille 
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19. Alphabetical List of Irregular Verbs. 1 


acquérir 11 

cueillir 6 

mourir 10 

savoir 35 

aller 1 

découvrir 5 

mouvoir 32 

souffrir 5 

apparaître 26 

devoir 41 

naître 31 

suivre 16 

s'asseoir 40 

dire 21 

offrir 5 

tenir 3 

boire 19 

disparaître 26 

ouvrir 4 

traduire 23 

conduire 22 

écrire 17 

plaire 30 

vaincre 12 

connaître 25 

faire 24 

pleuvoir 33 

valoir 36 

construire 23 

falloir 37 

paraître 26 

venir 2 

courir 9 

fuir 8 

pouvoir 34 

vêtir 7 

couvrir 5 

lire 20 

prendre 15 

vivre 18 

craindre 14 

mettre 13 

réduire 23 

voir 39 

croire 27 

moudre 29 

rire 28 

vouloir 38. 


20. Imperfect and Past Definite. 

Jacot était un perroquet tapageur. Tout lui était permis. Il 
mangeait dans les assiettes , buvait dans les verres. Un soir il se 
plaça , etc. 

Une petite poule voulait quitte r la cour pour aller voir la forêt . 
« Ma petite , reste ici / » cria sa mère. — Mais la petite poule partit , et la 
fouine croqua la pauvre petite sotte. 

The imperfect ( imparfait ) is used to express an action in past 
time, actually in progress at that time, and, in particular, to 
describe continuing circumstances, manners and customs, (what 
was already). 

The past definite or preterite, Passé défini , is used to describe 
an action in past time, as then commencing (that which happened 
thereupon). 


21. Subjunctive and Indicative. 

1. a .On n' est pas bien sûr que Charlemagne ait jamais été en état 
d'écrire. 

Jamais je n'ai vu couler le sang de la France sans que mes 
cheveux se levassent. 

b. Se peut-il qu'on le mange ? 

c. Foulez-vous que le pain soit fendu ? 

1 Th© number after each verb is the number under which it will be found 
in the list of irregular verbs beginning at p. 131. 
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César ordonna que les Gaulois livrassent leur chef et 
rendissent les armes . 

Il fit publier que tous ceux qui prétendaient à, V emploi de 
haut receveur eussent à se rendre dans Vantichambre du roi. 
Le boulanger mit les grillons dans une boîte avec des trous 
sur le couvercle , pour qu’ils pussent respirer . 

Avant que la saison des fêtes n’ait dispersé tous ces pauvres 
gens , la foule se porte chaque soir dans leur quartier. 

d. Le roi fut fâché que de ces soixante et quatre danseurs il y eût 

soixante et trois filous. 

Je trouve fort étrange qu’une tige mince et rampante , comme 
l’est celle-là , porte des fruits si gros et si magnifiques. 

e. Il faut que j’aie encore oublié comment il faut dire. 

f. Bien que César fût de naissance illustre , il s’appliqua à flatter 

le parti populaire. 

Si pauvre que je fusse alors t j’étais bien plus heureux que je ne 
le suis aujourd’hui. 

The subjunctive is used to express doubt, possibility, wishes, 
emotions, necessity and concession. It is employed, as a rule, in 
subordinate sentences, and always, more especially, after the 
conjunctions pour que , afin que , avant que , bien que, quoique , and 
sans que. 

g. Examples of the subjunctive in principal sentences : 

C’eût été vmiment superbe à voir. 

Chacun de nous en eût fait autant. 

2. Direct and indirect speech : 

a. Direct : Le père dit (present) : Je vais dans le champ. 

Indirect : Le père dit qu’il va dans le champ. 

b. Direct : Le père dit (past, def.) : Je vais dans le champ. 

Indirect : Le père dit qu’il allait dans le champ. 

c. Direct : Les assistants déclarèrent : La chose est impossible . 

Indirect : Les assistants déclarèrent que la chose était impossible 

d. Direct : Je demandai au père : Oh allez-vous ? 

Indirect : Je demandai au père oü il allait. 

e. Direct : Nous demandions : Cagnotte n’est-il pas venu enfin ? 

Indirect : Nous demandions si Cagnotte n’était pas venu 

enfin. 

The indicative is used in both indirect speech and in indirect 
questions. 



142 


FIRST FRENCH COURSE 


22. Agreement of the Past Participle. 

a. Les épis courbés - 1 

b. Les pommes que le paysan a cueillies sont belles. 

— Nous nous sommes baignés . 

c. Les arbres sont abattus . 2 La terre est éclairée par le soleil . 

Les cigognes sont revenues <P Afrique. 

a. The past participle (participe passé) used without an auxiliary 
verb is treated as an adjective, and therefore agrees with its noun. 

b. The past participle used with avoir and with être , in reflexive 
verbs, agrees with the direct object, when this precedes it. 

c. Otherwise the past participle used with être agrees with its 
subject. 


XIII. THE FRAMING OF QUESTIONS. 

1. Qui est dans la cuisine ? 

Combien de moineaux sont venus ? 

The sentence follows its usual course and does not transpose sub- 
ject and predicate when the interrogative word is either the subject 
or the attribute of the subject. 

2. Herse-t-il le champ ? 

Où herse-t-il? 

Que fait-il ? 

Qu’est-ce donc ? 

There is simple transposition of the verb and pronoun when a 
personal pronoun or ce is the subject. 

3. Le pire herse-t-il ? 

Oh les canetons nagent-ils ? 

De quels arbres la forêt se compose-t-elle ? 

The absolute construction is used, i.e. the noun comes first, 
and its corresponding pronoun is repeated after the verb, when a 
noun is the subject. 

1 Cp. les épis droits. 

2 Op. les arbres sont hauts. 
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Additional Notes : — 

1. a. Où nagent les canetons ? 

De quels arbres se compose la forêt ? 

b. Que fait le grand-père ? 

a. If the question begins with an interrogative word, simple 
transposition may be employed even if the subject is a noun. 

b. After the accusative que, simple transposition must always be 
employed. 

2. a. Pourquoi les moineaux sont-ils venus ? 

b. De quelle main la fille tient-elle le bouquet ? 

D'où le petit Georges aperçut-il les pommes? 

Quand les cigognes sont-elles revenues chez nous ? 

The absolute construction must however be employed : 

a. If the interrogative word is pourquoi, 

b. If the predicate governs a noun as its object or is a 

compound tense. 

3. a. Est-ce que le père herse ? 

b. Qui est-ce qui est dans la cuisine ? 

Qui est-ce que tu montres ? 

c. Qu 1 est-ce qui chante donc id ? 

Qu 1 est-ce que le père fait ? 

d. Où est-ce que les cigognes ont passé Vhiver? 

U où est-ce que les cigognes sont revenues ? 

Quand est-ce que les cigognes sont revenues ? 

After the phrases est-ce qui, qui est-ce qui, etc., there is no 
transposition, Le . the words of the sentence follow the usual order. 
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Numerals (see p. 96) and adverbs derived from adjectives are not given in 
the Vocabulary. When the feminine of an adjective is formed from the 
masculine by the addition of letters (or sound) to the masculine, this addition 
of letters (or sound in the script form) follows the masculine, being separated 
from it by a comma, as étroit , e [etrwa, t]. When, however, the body of the 
masculine form is to be changed to form the feminine, the part to be changed 
is put in thick type, as étranger ; ère (etrâse, er], which means that the 
feminine form is étrangère . 

Abbreviations: — n. = noun, a. = adjective, v. = verb, adv. = adverb, m. = 
masculine, f. = feminine, sg. = singular, pi. = plural, p.p. = past participle. A 
dash — thus indicates the repetition of a word in whole or in part. 


▲ 

à [a] to, into, at. 

abattre [abatr] to strike down ; petite 
pluie abat grand vent, with patience 
much is accomplished. 
abeille [abej] f. bee. 
aboyer (abwaje] bark. 
abricot [abriko] m. apricot. 
abricotier [abrikotje] m. apricot-tree. 
achever [ajve] to complete, finish. 
acier [as je] m. steel. 
addition [adisjo] f. addition. 
Adriatique [adri(j)atik] f. Adriatic 
Sea. 

affluent [aflüâ] m. tributary. 

Afrique [afrik] f. Africa. 

Age m. age. 

âgé, e [ase] old. 

agneau [ario] m. lamb. 

aïeuls [ajol] m. grand-parents. 

aigre [egr] sour, bitter. 

aiguille [egwij] f. needle. 

aiguiser [egwize] to sharpen, whet. 

aile [el] f. wing. 

aimer [eme], to love, like. 

’ainsi [fsi] thus ; ainsi que, as well as, 
even as ; s'il en est — , if it is so. 

air [er] m. air. 
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aisselle [esel] f. arm-pit. 
aliment [alima] m. food. 

Allemagne [almafl] f. Germany. 
allemand, e [alma] German. 
oller[ale] to go, be; — chercher, fetch ; 
s' en — , go away. 

allongé, e [al 55 e] lengthened, out- 
stretched. 

allumer [alüme] to light. 
alouette [alwet] f. lark. 

Alpes [alp] f. pi. Alps. 
amener [amne] to lead. 
ameffoe [amer] bitter. 

Amérique [amerik] f. America. 

amuser [amiize], to amuse. 

amusette [amuzet] f. playful poem. 

an [â] m. year. 

ancien , ne [âsjê, en] old. 

ancre [âkr] f. anchor. 

âne [an] m. ass. 

ânesse [ones] f. female ass. 

ange [ 05 ] m. angel. 

anglais, e [ogle, z] English. 

angle [ângl] m. angle. 

Angleterre [agioter] f. England. 
animal [animal] m. animal ; — domes- 
tique, domestic animal. 
année [ane] f. year. 
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annoncer [anose], to announce. 
annulaire [anüler] m. ring-finger. 
août [an ; u] m. August. 
apparaître [aparetr] to appear. 
appeler [aple] to call; s'appeler, be 
called, named. 
apporter [aporte] to bring. 
apprendre [aprddr] to learn. 
approcher [aproje] to bring or come 
near ; s — de, to approach. 
après [apre] after; — demain , day 
after to-morrow. 
arabe [arab] m. Arab. 

Arabie [arabi] f. Arabia. 
arbre [arbr] m. tree ; — fruitier , fruit- 
tree ; — forestier, forest-tree. 
architecte [ar/itekt] m. architect. 
arrêter, s' — [arete] to stop (oneself). 
arriver [arive] to arrive. 
artisan [artizd] m. workman. 

Asie [azi] f. Asia. 
asse oir [aswar] to sit.' 
omette [asjet] f. plate. 
assis, e [asi, z] seated. 

Athènes [aten] f. Athens. 
atlantique [atlâtik] Atlantic. 
attacher [ataje] to attach, tie. 
atteindre [atëdr] to reach, strike. 
attendre [atâdr] to wait, expect ; s ' — , 
trust to, expect. 
attente [atât] f. waiting. 
attirer [atire] to attract. 
aucun, e [ok5, iin] no, none. 
au-dessous [otsu] under, underneath. 
au-dessus [otsü] above, over. 
avQounVhui [o 5 urd#i] to-day. 
auriculaire [oriküler] m. fourth finger. 
aurore [oror] f. dawn. 
aussi [osi] also. 

Australie [ostrali] f. Australia. 
autant [otâ] as much. 
auteur [otôr] m. author. 
automne [oton] m. autumn. 
autour [otur] adv., — de, prep., 
around. 

oittre [otr] other. 

Autriche [otrij] f. Austria. 
avancer [avâsej to advance. 
avant [avd] before; — bras, fore- 
arm. 

K 


avant-hier [avd t jer] day before yester- 
day. 

avec [avek] with. 

dvert ir [avertir] to warn, inform. 

aveugle [av9gl] blind. 

avoir [avwar] to have. 

avril [avril] m. April. 

B 

baiser [beze] v. tr., to kiss. 

Me [bal] Bâle. 
baleine [balen] f. whale. 

Baltique [baltik] f. Baltic sea, also as a. 
banc [bd] m. seat. 
baquet [bake] m. tub, bucket. 
baromètre [barometr] m. barometer. 
bas — [ba] low ; en — , below ; là — , 
yonder. 

bailment [batimd] m. building. 
bâtir [bâtir] to build. 
battre [batr] to strike. 
bavard [bavar] m. chatterbox. 
beau, bel — belle [bo, bel] fine, beauti- 
ful; il fait — , it is fine ; le baromètre 
est au — , the glass is high. 
beaucoup [boku] m yoh r many . 
bee [bek] m. beak. 
bêche [be/] f . spade. 
bêcher [be/e] to dig. 
becquée [beke] f. a beak-fuL 
bêler [bele] to bleat. 

Belgique [belsik] f. Belgium. 

bélier [bel je] m. ram. 

berceau [berso] m. cradle. 

bergeronnette [ber 5 oronet] f. wagtail. 

Berlin [berl£] m. Berlin. 

besoin [bezw£] m. need. 

bestiaux [bestjo] m. pi. beasts. 

bête [bet] 1, a stupid ; 2, m. f. beast. 

beugler [bôgle] to bellow, low. 

beurre [b5r] m. butter. 

beurrée [bôre] f . bread and butter. 

biche [bij] f. hind, roe. 

bien [bjg] well ; ou — , or, otherwise. 

bientôt [bjSto] soon, immediately. 

bière [bjer]-f. beer. 

blanc, blanche [bld, J] white. 

blé [ble] m. com, wheat. 

bleu, e [blô] blue. 

boire [bwar] v. tr. and intr. to drink. 



FIRST FRENCH COURSE 


146 


hois [bwa] m. wood. 
botte [bwat] f. box. 
bon, ne [b3 f on] good. 
bondir [b3dir] y. intr. to bound, 
gamboL 

bonjour [bÔ 3 nr] good day, good morn- 
ing. 

bonne [bon] f . maidservant. 
bord [bar] m. border, bank. 

Bordeaux [bordo] m. Bordeaux. 
homer [borne] v. tr. to bound, limi t. 
Bosphore [boefor] m. Bosphorus. 
bosquet [baske] m. grove, thicket. 
botte [bat] f. boot, bundle. 
bottine [batin] f. lady’s boot. 
boue [buk] m. he-goat. 
bouche [buj] f. month. 
bouchée [bu/e] f. mouthful. 
boule [bol] f. ball. 
bouquet [bake] m. bouquet. 
bourdonnement [burdanmâ] m. buzz, 
humming. 

bourdonner [burdone] y. int. to ham. 
bouton [bnt5] m. button, stud, bad. 
braire [brer] v. intr. to bray. 
bras [bra] m. arm. 
brassée [brase] f. an armful. 
brebis [brobi] f . sheeps 
brûlant, t [brijâ,"t]brilliant, shiny. 
brique [brik] f. brick. 
briquet [brike] m. steel ; battre le — , 
to strike a light. 
brouette [bruet] f . wheelbarrow. 
broyer [brwaje] to pound. 
bruit [br#i] m. noise. 
brun, e [br3, iin] brown. 
buisson [b#is5] m. bosh. 

0 

Ça [sa] contraction of cela, that. 
cabane [kaban] f . hat. 
cacher [ka/e] v. tr. to hide. 
cadran [kadrd] m. dial, frame 
café [kafe] m. coffee. 
cage [ka 3 ] 1 cage. 
cahier [kaje] m. copy-book. 

Calais [kale] m. Calais. 
calendrier [kaladrie] m. calendar. 
calice kalis] m. calyx. 
camarade [kamarad] m. comrade. 


camp [kd] m. camp. 
campagne [kôpan] f. country, cam- 
paign. 

canard [kanar] m. duck. 
cancaner [kôkane] y. intr. quack 
cane [kan] 1 duck. 
caneton [kanta] m. duckling. 
caa(^[kanif] m. pen-knife. 
canine [kanin] f. eye-tooth. 
capitale [kapital[ f. capitaL 
car [kar] for. 

cardinal [kardinal] adj. cardinaL 
caresser [karese] caress. 
carotte [karat] f. carrot* 
carré [kare] m. square. 
carreau [karo] m. square, window- 
pane. 

carte [kart] f. map. 

Caspian, ne [kaspj?, en] Caspian. 
casquette [kasket] f. cap. 
casserole [kasrol] f. saucepan. 
cave [kav] f. cellar. 

Cayenne [kajen] f. Cayenne. 
ce [so], cet [sat], cette [set], ces [se] pL 
m. and f. this, that. 
ceci [sasi] this. 
cela [sla] that. 

celui [sal#i], celle [sel] pL, ceux [so], 
celles [sel] that ; — ci, this ; — là 9 
that. 

centime [satim] m. centime. 
central, e [satral] centraL 
céréale [sereal] f . com. 
cerf [sex] m. deer. 
cerise [sriz] f. cherry. 
cerjfisr [srizje] m. cherry-tree. 
cesser [sese] to cease. 
c'est [se] it is ; c'est-il [set il] = est-il f 
c*est que [se ka] because. 
chacun, e [Jako, ûn] each. 
chaîne ]/en] f. chain. 
chaise [Jez] f. chair. 
chaleur [Jaldr] f . heat. 
chambre [Jâbr] f. room. 
champ [jâ] m. field. 
chanson [Jas5] f. song. 
chanter [Jâte] to sing, crow. 
chapeau [fapo] m. hat. 
chapelier [fapalje] m. hatter. 
chaque [Jak] each. 
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chariot [/arjo] m. waggon. 

Charles [Jarl] m. Charles. 
charpente [Jarpât] f. timber-work, 
carpentry. 

charpentier [Jarpatje] m. carpenter. 
charrette [ faret] f. two-wheeled cart. 
chdmer [Jarje] to drift. 
charron [Jard] m. wheelwright. 
charrue [jarü] f. plough. 
chasse [/as] f. chase, ^unt. 
chasseur [/asôr] m. hunter. 
cfàf[Ja] m * cat. 
château [Jato] m. castle. 
chaton [/ato] m. catkin. 
chatte [J at] f. female cat. 
chaud , e [Jo, d] warm, hot ; il fait — , 
it is warm ; fai chaud , I am warm. 
chaux [Jo] f. lime. 
chef[\& f] m. chief, head. 
chemin [fmt] m. way. 
cheminée [/mine] f. chimney, fire- 
place. 

chine [Jen] m. oak. 
chenille [Jnij] f. caterpillar. 
chercher [Jer/e] to look for, seek. 
cheval [/val] m. horse. 
cheveu IJ vo] m. hair. 
cheville [/vij] f. ankle. 
chèvre [Jevr] f. goat. 
chevreau [Jovro] m. kid. 
chez [/e] to or at the house of 
chicorée [/ikore] f. chicory. 
chien [JjST] m. dog. 
chienne [/jen] f. bitch. 
chiffre [/ifr] m. number, figure. 

Chine [jin] f. China. 
choc [/ok] m. shock. 
chocolat [/okola] m. chocolate. 
chose [Joz] f. thing. 
chou-fleur [Ju flor] m. cauliflower. 
ciel [sjel] m. pi. deux [sjo] heaven. 
dgale [sigal] f. grasshopper. 
dgogne [sigofi] f. stork. 
cil [sil] m. eyelash. 
dseau [sizo] m. chisel ; — x, pi. 
scissors. 

citer [site] to cite, name. 
clarté [klarte] f. clearness, brightness. 
clause [klas] f. class. 
def[ kle] f. key. 


climat [klima] m. climate. 
cloche [klo/] f. belt 
clocher [klo/e] m. church -tower. 
coasser [koase] to croak. 

Coblence [koblas] f. Coblentz. 
cochon [ko/5] m. pig. 
coiffer [kwafe] v. tr. to dress the hair. 
colline [kolin] f. hillock. 

Cologne [kolofi] f. Cologne. 
combien [kebjf] how much, how many ; 
le combien sommes-nous? what is 
the date? 

comme [kom] as, how. 
commencer [komâse] v. tr. to begin. 
comment [kom a] how. 
communiquer [komünike] v. tr. to 
communicate. 

comparer [kdpare] v. tr. to compare. 
composer [kopoze] to compose. 
comprendre [koprâdr] to understand. 
compter [kote] to count. 
conduire [kodwir] v. tr. to conduct. 
confluent [kôflüâ] m. tributary. 
connaître [konetr] to be acquainted 
with. 

conserver [kôserve] to preserve. 
Constantinople [kostatinopl] f. 
constituer [k3stit#e] to constitute, 
establish. 

construire [kostr^Hr] to construct, 
build. 

contempler [kdtdple] to contemplate. 
content , e [kotâ , t] satisfied. 
contraire [kotrer] m. the opposite. 
coq [kok] m. cock. 
corbeau [korbo] m. crow. 
cordonnier [kordonje] m. shoemaker. 
corne [korn] f. horn. 
corneille [komej] f. crow. 
corps [kor] m. body. 
côté [kote] m. side. 
coton [koto] m. cotton. 
cott [kot] cry of the hen. 
cou [ku] m. neck ; — de pied, instep. 
couchant [ku/â] m. west. 
çÿÿcher [ku/e] to lie, lie down ; se — , 
go to bed. 

coucou [kuku] m. ouckoo. 
coude [kud] m. elbow. 
coup [ku] m. blow, stroke. 
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couper [kupe] to cut. 
cour [kar] f. yard. 
courir [kurir] to ran. 
cours [knr] m. course, current. 
court, e [kur, t] short. 
couteau [kuto] m. knife. 
coutelier [kutolje] m. cutler. 
coûter [knte] to cost. 
coutume [kutfim] f. custom; comme 
de — , as usual. 
couver [kuve] to brood. 
couvrir [kuvrir] to cover. 
craie [kre] f. chalk. 
craindre [krfdr] to fear. 
crâne [kran] m. skalL 
crayon [krejo] m. pencil. 
crête [krct] f. comb (of cock). 
creuser [kroze] to dig. 
cri [kri] m. cry. ' 
criard, e [kriar, d] squealing, bawling. 
crier [krie] to cry. 
croasser [kroase] to croak. 
croire [krwar] to believe. 
croître [krwatr] to grow. 
croix [krwa] f. cross. 
croquer [kroke] to crunch. 

Vieillir [k3jir] to pluck. 
cuiller [kujer] f. spoon. 
cuire [kWir] to cook. 
cuisine [kwizin] f. kitchen. 
cuisse [kWis] f. thigh. 
cuit, e [k\fri, t] p.p. of cuire, 
cultivateur [kfiltivatdr] m. husband- 
man. 

cultiver [kiiltivo] to cultivate. 
cuve [ktiv] f. tub, vat, coffer. 

D 

Danemark [danmark] m. Denmark. 

dans [dd] in. 

danser [dose] to dance. 

date [dat] f . date. 

datte [dat] f. date (fruit). 

dottier [datje] m. date-palm. 

de [do] of, from. 

débâcle [debakl] f. thaw. 

debout [dobu] upright. 

décembre [desobr] m. December. 

déchirer [do/ire] to tear to pieces. 

défendre [defâdr] to forbid. 


dégeler [de 5 le] to thaw. 
degré [dagre] m. grade. 
déjeuner [de 3 Sne] to breakfast ; s. m. 
breakfast. 

délicieux , se [delisjô, z] delicious. 
demain [dm?] to-morrow. 
demander [dmdde] to demand, ask, 
beg. 

demi, e [domi] half. 
demi-heure [domi-Sr] f. half-hour. 
dent [dâ] 1 tooth. 

denfàûm[dâtisj5]f.dentitioo,teeithing. 
dépourvu, e [depnrvû] devoid. 
dernier, ère [dern je, er] last. 
derrière [derjer] behind. 

! dès [de] since, already. 
désagréable [dezagreabl] disagreeable. 
désert [dezer] m. desert. 
déserter [dezerte] to desert. 
déserteur [dezertôr] m. deserter. 
désirer [dezire] to desire. 
dessiner [desine] to draw. 
dessous [tsu] beneath, under. 
détroit [detrwa] m. strait. 
devant [dovâ] before (of place). 
développer [devlope] to develop. 
d eveni r [dovnir] to become. 
dimanche [dimdj] m. Sunday. 
dinde [dfd] f. turkey (hen). 
dindon [d?d5] m. turkey. 
diner [dine] to dine ; s. m. dinner. 
dire [dir] to say, tell. 
disparaître [disparetr] to disappear. 
disque [disk] m. disk. 
distinguer [distfge] to distinguish. 
diviser [divize] to divide. 
division [divizjo] f. division. 
doigt [dwa] m. finger. 
domestique [domestik] domestic. 
done [do, d5k] then. 
donner [done] to give. 
dont [do] of which. 

dorer [dore] to gild ; se — , to become 
yellow. 

dorm ir [dormir] to sleep. 
dos [do] m. back. 
doubler [duble] to double, line. 
douer [dwe] to endow. 
douleur [dolor] f. grief, pain. 
douter [dute] to doubt. 
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doux , te [du, s] sweet, mild. 
droit, e [drwa, t] m. right ; à droite , 
to the right. 
dur , e [dür] hard. 

B 

eau [o] f . water. 
échapper [ejape] to escape. 
échtUe [ejel] f. ladder, stair-case. 
échelon [e/15] m. step, rung. 
écheniller [e/nije] to take the cater- 
pillars off. 

éclairer [eklere] to make clear. 
éclore [eklor] to hatch. 
école [ekol] f . school. 
écrire [ekrir] to write. 
effacer [efase] to wipe out. 
égal, e [égal] equal. 
également [egalmâ] equally. 
égalité [égalité] f. equality. 
église [egliz] f. church. 
éléphant [elefô] m. elephant. 
j élève [elev] m. and f. pupil. 
f élever [elve] to bring up, educate. 

O éloigner [elwafie] to remove. 

} jemÇcTTîf^âbeli r ] to embellish ; s — , 
to grow beautiful. 
embouchure [cibujiir] f. mouth. 
emparer — «’ [âpare] to take posses- 
sion of. 

empêcher [âpe Je] to prevent. 
empereur [âpr5r] m. emperor. 
empire [âpir] m. empire. 
employer [dplwaje] to employ. 
en [a] in. 

enchanter [â/âte] to enchant. 
encore [dkor] still, yet, again. 
encre [dkr] f. ink. 
encrier [dkrije] m. ink-stand. 
endroit [ddrwa] m. place. 

^ infant [âfâ] m. and f. child. 
enfuir, s* [dfwir] to run away. 
énigme [enigm] f. riddle, puzzle. 
ennemi, e [enmi] inimical ; s. m. and 
f. enemy. 

énorme [enorm] enormous. 
ensemencer [osmose] to sow. 
ensuite [âswit] immediately. 
entendre [âtâdr] to hear, understand. 
entourer [âture] to surround. 


entre [âtr] between, among. 
entrer [âtre] to enter. 
épaule [epol] f. shoulder. 
épicier [episje] m. grocer. 
éponge [e pÔ 3 ]f. sponge. 
équerre [eker] f. square. 
errant, e [era, t] wandering. 

I Espagne [espaii] f. Spain. 

Espagnol [espailol] m. Spanish, 
Spaniard. 

esquiver , s* [sskive] to slip away. 
essuyer [eswije] to wipe. 
est [est] m. East. 
et [e] and. 

été [ete] m. summer. 
étoile [etwal] f. star ; — errante, wan- 
dering star, planet. 
étouffant, e [etufâ, t] stifling, close. 
étourdi , e [eturdi] stunned. 
étourneau [etumo] m. starling. 
être [etr] to be ; n* est-ce pas ? Is it 
not so ? 

Europe [ôrop] f. Europe. 
examen [egzamS] m. examination. 
excellent, e [ekselâ] excellent. 
excepté [eksepte] except. 
exécuter [egzeküte] to execute, 
finish. 

exercice [egzersis] m. exercise. 
extérieure [eksterjor] exterior. 
extrémité [ekstremite] f. end. 

F 

face [fas] f. face. 
fade [fad] insipid, stale. 
faire [fer] to do, make. 
fait, e [fe, t] p.p. of faire, 
falloir [falwar] to be wanting, need. 
fameux, se [famo, z] famous. 
faner, se [fane] to fade, become dry. 
faneuse [fanoz] f. haymaking machine 
or female haymaker. 
faon [fâ] m. doe, fawn. 
faucher [foje] to mow. 
faucheur [fo/Sr] m. mower. 
faucheuse [fo/oz] f. woman-mower. 
faux [fo] f. scythe. 
femelle [fomel] f. female. 
femme [fam] f . woman. 
fenaison [fonezÔ] f. hay-harvest. 
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fendre [fâdr] to split ; il gèle à pierre 
fendre , it freezes hard. 
fenêtre [fnetr] f. window. 
fenil [foni] m. hayloft. 
fer [fer] m. iron. 

ferme [ferai] s. f. farm; adj., firm, 
unbending. 

fermer [ferme] to shut. 
fermier , e [fermje, er] m. farmer. 
feu [fo] m. fire. 
feuille [fôj] f. leaf. 
février [fevri(j)e] m. February. 
fiel [f jel] m. galL 
figure [figür] f. face. 
fil [fil] m. thread ; — à plomb, plumb- 
line. 

fille [fij] f. daughter, girl. 
fils [fis] m. son. 
fin [f?] f. end. 

finesse [fines] f. fineness, delicacy. 
fifûp [finir] to finish. 
firmament [firmamâ] m. vault of 
heaven. 

fixe [fiks] fixed, unalterable. 
flamme [flam] f. flame. 
fleur [flor] f. flower ; en — , in flower. 
fleurir [florir] to flourish, bloom. 
fleuve [fl 5 v] m. river. 
flocon [floko] m. flake. 
foin [fw£] m. hay. 
fois [fwa] f. time. 
force [fors] f. force. 
forestier [forestje] m. forester. 
forêt [fore] f. forest. 
forger [for5e] to hammer. 
forgeron [forjoro] m. smith. 
forme [form] f. shape. 
former [forme] to form, shape. 
fort [for] m. fort. 
fouetter [fwete, fwate] to whip. 
fouine [fwin] f. polecat. 
foule [fui] f. crowd. 
fourrage [fura5] m. fodder. 
foyer [fwaje] m. hearth, fire-place. 
frais , aîche [fre, J] fresh. 
fraise [frez] f. strawberry. 
fraisier [frezje] m. strawberry-plant. 
framboise [frâbwaz] f. raspberry. 
framboisier [frâbwazje] m. raspberry- 
bush. 


franc [frâ] m. franc (about 9 }<L). 
France [frâ s] f. France. 
français [frase] m. French. 
frapper [frape] to strike. 
froid, e [frwa, d] cold ; il fait — , it 
is cold ; fai — , I am cold. 
front [fro] m. forehead. 
frontière [frotjer] f. boundary. 
fruit [frwi] m. fruit. 
fruitier , ère [frutje, er] fruit-bearing. 
fumée [fume] f. smoke. 

G 

gai, e [ge] gay, cheerful. 
gaité [gete] f. cheerfulness. 

Qange [gâs] m. R. Ganges. 
garçon [garso] m. boy. 
garnir [garnir] to furnish, ornament. 
Garonne [garon] f. R. Garonne. 
gâteau [goto] m. cake. 
gâter [gate] to spoil. 
gauche [go/] left, awkward. 
gazon [gaso] m. turf. 
gelée [5(o)le] f. frost. 
geler [3(o)le] to freeze. 
genou [jnu] m. knee. 
géographique [jeograf ik] geographical 
geste [sest] m. gesture, movement. 
gibier [jibje] m. game. 
gilet [sile] m. waistcoat. 
glace [glas] f. ice. 
glaçon [glasd] m. icicle. 
glin [gig] m. little finger. 
glissant, e [glisa, t] smooth. 
cfwcrig lisel to slip or slide. 
glissoire [gliswar] f. slide. 
globe [glob] m. globe. 
glouglouter [gluglute] to gurgle or 
gobble. 

glousser [gluse] to cluck. 
gonfler [gdfle] to swell. 
gorge [gors] f . throat. 
gosier [gozje] m. throat, gullet. 
goût [gu] m. taste. 
goûter [gute] to taste. 
gouvernail [guvemaj] m. rudder. 
grain [grf] m. seed, grain. 
grand, e [gra, d] great, tall. 
Grande-Bretagne [grâd brotan] f. Gt. 
Britain. 
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grandeur [grâdôr] f. greatness. 
grandir [grddir] to grow larger. 
grand' mère [grâ mer] f. grandmother. 
grand-père [grâ per] m. grandfather. 
grands-parents [grâ para] m. pl. 
grandparents. 

gravure [gravür] f. picture, engraving. 
grec , grecque [grek] Grecian, Greek. 
Grèce [grès] f. Greece. 
grenouille [grenu j] f. frog. 
grogner [grofie] to grunt. 
gros, se [gro, s] big, thick. 
groupe [grup] f. group. 

H 

N. B. — * *h * indicates c h aspirate.’ 

See Grammar, p. 90. 

habitant [abitâ] m. inhabitant. 
habiter [abite] to dwell, inhabit. 

* hache [aj] f. axe. 

* hanche [âj] f. hip, haunch. 

* hanneton [onto] m. cockchafer, may- 
bug. 

* haricot [ariko] m. kidney-bean. 
harmonieux , se [armonjô, z] har- 
monious. 

’haul, e [o, t] high, loud ; en — , above, 
upstairs. 

* Havre [avr] m. Havre. 

* hennir [anir] neigh. 
herbe [erb] f. grass. 

* herser [erse] to plough. 

’ hêtre [etr] m. beech. 
heure [5r] f. hour. 
hier [jer] yesterday. 
hirondelle [irodel] f. swallow. 
historiette [istorjet] f. little story. 
hiver [iver] m. winter. 

* Hollande [olâd] f. Holland. 
homme [om] m. man. 
horloge, [orlos] f. clock. 
horloger [orloje] m. clockmaker. 
humain , e [üm?, en] human. 
humide [ümid] damp, moist. 
hurler [ürle] to howl, yell. 

I 

ici [isi] here. 

idée [ide] f. idea. 

ignorant , e [ifiorâ, t] ignorant. 

Ue [il] f. island. 


immense [imâs] immense. 
immobile [imobil] immovable, motion- 
less. 

incisif, ve [?sisif, v] incisive, cutting. 
index [?deks] m. index-finger. 
indice [Mis] m. indicator. 
indien, ne [edi?, en] Indian. 
indiquer [?dike] to indicate. 

Indus [?düs] m. R. Indus. 
inférieur y e [fferjôr], inferior, lower. 
instant [?stâ] m. instant. 
instrument [?strümâ] m. instrument. 
intérieur [Êterjür] interior. 
iris [iris] m. iris. 

Irlande [irlâd] f. Ireland. 

Italie [itali] f. Italy. 
italien, ne [italj?, en] Italian. 

J 

Jacot [ 5 ako] m. Jacko. 
jamais [same] ever ; ne — , never. 
jambe [ 50 b] f. leg. 
janvier [sâvje] m. January. 
jardin [sard?] m. garden. 
jarret [sare] m. ham, hock. 
jaune [ 3 on] yellow. 

Jeannette [sanet] f. Jenny. 
jeter [sote] to throw ; se — , to fall. 
jeune [s5n].young. 
joindre [sw?dr] to join. 
joli , e [ 50 H] pretty. 
joue [su] f. cheek. 
jouer [sue] to play. 
jour [sur] m. day ; il fait — , it is 
getting light. 
journée [surae] f. day. 
joyeux , se [swajô, z] happy, cheerful. 
juger [süse] to judge. 
juillet [süje] m. July. 
juin [5W?] m. June. 
jument [sûmâ] f. mare. 

K 

képi [kepi] m. military cap. 

L 

là [la] there. 

labourer [labure] to dig, plough. 
laboureur [laburâr] m. agricultural 
labourer. 
laie [le] f . sow. 
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lait [le] m. milk. 

lame [lam] f. blade (of knife). 

lampe [lâp] f. lamp. 

Langres [lâgr] m. French city. 

langue [lâg] f. tongue, language. 

lapin [lap?] m. rabbit. 

large [lars] broad. 

lécher [le/e] to lick. 

léger, ère [le 3 e£ er] light. 

levant [lova] m. east. 

levée [l(o)ve] f. raising. 

lever , se [l(o)ve] to raise ; se — , got up. 

lèvre [levr] f. lip. 

lézard [le 5 ar] m. lizard. 

liberté [liberté] f. freedom. 

lien [lj£] m. tie, band. 

lier [lje] to tie, bind. 

lièvre [ljevr] m. hare. 

lion [li5] m. lion. 

lionceau [lj5so] lion-cub. 

lionne [ljon] f. lioness. 

lisse [lis] smooth. 

livre [livr] m. book ; f. pound. 

loin [lwTj far. 

Loire [lwar] f. French river. 

Londres [lodr] m. London. 
long , ue [15, g] long. 
lorsque [lorsk(o)] when. 
loup [lu] m. wolf. 
louve [luv] f. she-wolf. 
luette [lwet] f. uvula. 
lui [lwi] he. 

/titre [lwir] shine. 
lumière [lümjer] f. light. 
lundi [lodi] m. Monday. 
lune [lûn] f. moon. 

Lyon [ljo] Lyons. 


machine [ma/in] f. machine. 
mâchoire [ma/war] f. jaw. 
maçon [maso] m. mason, 
mat [me] m. May. 
main [m?] f. hand. 
maintenant [m?tnâ] now. 
^ptai8 [me] but. 

{mai son [mezo] f. house. 


maître [metr] m. master. 
majeur [ma 5 or] m. middle-finger. 
mâle [mal] m. male. 


maman [mâinâ] f. mamma. 
manche [ma/] m. handle, f. sleeve; 

La Manche , English ChanneL 
manger [mÔ 5 e] to eat. 
marais [mare] m. marsh. 
marcher [mar/e] to walk. 
mardi [mardi] m. Tuesday. 

Marmara [marmara] f . ; la mer de 
Marmara , sea of Marmora. 
marquer [marke] to mark, show. 
mars [mars] m. March. 

Marseille [marsej] f. Marseilles. 
marteau [marto] m. hammer. 
mât [ma] m. mast. 
matin [mat?] m. morning. 
mauvais , e [move, z] bad. 

Méditerranée [mediterane] f. Medi- 
terranean Sea. 
meilleur , e [mejor] better. 
melon [molo] m. melon. 
membre [mâbr] m. limb, member. 
même [mem] self, same, even. 
mentir [ma tir] lie. 
menton [muta] m. chin. 
menuisier [monüizje] m. joiner. 
mer [mer] f. sea. 

mercredi [merkrodi] m. Wednesday. 
mère [mer] f. mother. 
méridional [meridjonal] southern. 
merle [merl] m. blackbird. 
merveilleux , se [mervejô, z] wonderful. 
mesure [mjiir] f. measure ; à — que, 
in proportion as. 
métal [metal] m. metal. 
mettre [metr] to put, place. 
meule [mdl] f. stack. 
meunier [mônje] m. miller. 
miauler [mjole] to mew. 

Michel [mi/el] m. Michael. 
midi [midi] m. mid-day. 
miel [mjel] m. honey. 

Imtenl ne [mj?, en] mine. 
mieux [mjo] better. 

Milan [mild] m. Milan. 
milieu [miljo] m. middle. 
mince [mes] thin. 
minette [minet] f. tabby cat. 
minuit [minwi] m. midnight. 
minute [minüt] f. minute. 
mis, e [mi, z] p. p. of mettre , to put. 
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moderne [modern] modern. 
moi [mwa] I, me. 
moineau [mwano] m. sparrow 
moins [mwf] less. 
mois [mwa] m. month. 
moitié [mwatje] f. half. 
mol [mol] soft. See mou. 
molaire [moler] molar. 
mollet [mole] m. calf of leg. 
monarchie [monar/i] f. monarchy. 
monarque [monark] m. monarch. 
monde [mod] m. world, people. 
montagne [môtafi] f . mountain. 

Mont Blanc [mo bid] m. Mt. Blanc. 
montre [motr] f . watch. 
montrer [motre] to show./ 
morceau [morso] m. piece, morsel. 
mordre [mordr] to bite. 
mort [mor] f. death. 
mortier [mortje] m. mortar. 

Moscou [moeku] m. Moscow. 

Moselle [mozel] f . Moselle. 
mot [mo] m. word. 
mou [mu] mol y molle [mol] soft. 
mouche [muj] f. fly. 
msudre [mudr] to grind. 
ynpulin [mul£] m. mill 
mourir [mûrir] to die. 
mousse [mus] f. moss. 
mouton [muto] m. sheep. 
mouvoir [muvwar] to move. 
moyen [mwajf] m. means. 
muguet [müge] m. lily of the valley. 
multiplication [mültiplikasjo] f . multi- 
plication. 

Munich [miinik] m. Munich. 
mur, e [miir] ripe. 
museau [müzo] m. muzzle. 


H 

nager [na5e] to swim. 
naissance [nesas] f. birth ; donner — , 
give life to. 

narine [narin] f . nostril. 
nature [natür] f. nature. 
navet [nave] m. turnip. 
ne — pas [no — pa] not ; ne . . . plus, 
no longer. 
neige [ne5] f. snow. 
neiger [ne^e] to snow. 


nettoyer [netwaje] to clean. 
neuf y ve [nôf, v] new. 

New York [nô jork] New York. 
nez [ne] m. nose. 
nid [ni] m. nest. 

Noël [noel] m. Christmas. 

noir, e [nwar] black. 

noisetier [nwastje] m. hazel. 

noisette [nwazet] f. hazel-nut. 

noix [nwa] f . nut. 

nom [no] m. name. 

nombre [nobr] m. number. 

nombreux, se [nobro, z] numerous. 

nommer [nome] to name. 

non [n 5 ] no. 

nord [nor] m. north. 

Normandie [normddi] f. Normandy. 
nostalgie [nostalsi] f. homesickness. 
tjîôire [h ot r] le, la — , ours. cuu 

nourriture [nuritür] f. food, nourish- 
ment. 

nouvelle [nuvel] f. news. 
novembre [novâbr] m. November. 
noyer [nwaje] to drown. 
nuage [nwa5] m. cloud. 
nuisible [nwizibl] noxious, destruc- 
tive. 

nuit [ntfd] f. night. 
nuque [nük] f . nape of neck. 


0 

objet [ob5e] m. object. 
obliger [oblise] to oblige. 
obscur [obskür] dark. 
occident [oksidd] m. west. 
occidental [oksidâtal] western. 
occuper [oküpe] to occupy. 
océan [oseâ] m. ocean. 

Océanie [oseâni] f. Oceania. 

octobre [oktobr] m. October. 

odeur [od 3 r] f . smelL 

odorat [odora] m. sense of smell. 

œil [oj], pl. yeux [jô] eye. 

œillet [dje] m. pink. 

œuf\pi, pl. ô] m. egg. 

oie [wa] f. goose. 

oiseau [wazo] m. bird. 

oison [wazo] m. gosling. 

ombre [ 5 br] f . shade. 
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on [5] one, people. 
ongle [5gl] m. nail. 
opposer [opoze] to oppose. 
or [or] m. gold. 
orange [ora 5] f. orange. 
oranger [orâ 5e] m. orange-tree. 
ordinaire [ordiner] usual. 
oreille [orej] f. ear. 
organe [organ] f. organ. 
orient [orjd] m. East. 
oriental, e [orjatal] eastern. 
orteils [ortej] m. toes. 
os [os, pi. ô] m. bone. 
ou [u] or. 
où [u] where. 
ouest [west] m. west. 
oui [wi] yes. 

ouïe [wi] f. sense of hearing. 
ours [urs] m. bear. 
ourse [urs] f. she-bear. 
outil [uti] m. tool. 
ouvert , e [uver, t] open. 
ouvrage [uvras] m. work. 
ouvrir [uvrir] to open. 
ovale [oval] oval. 

P 

Pacifique [pasifik] quiet; Océan - 
Pacific Ocean. 
paille [pa j] f. straw. 
pain [p£] m. bread. 
palais [pale] m. palate. 
paletot [palto] m. overcoat. 
panier [panje] m. basket. 
pantalon [pâtalo] m. trousers. 
papier [pap jo] m. paper. 
papillon [papijo] m. butterfly. 
pâquerette [pakret] f. Easter daisy. 
Pâques [pak] m. Easter. 
par [par] by. 

paraître [paretr] to appear. 
parapluie [paraplwi] m. umbrella. 
paratonnerre [paratoner] m. lightning- 
conductor. 

parce que [pars k(o)] because. 
parcourir [parkurir] go through. 
parents [para] m. parents ; grands — , 
grandparents. 

parer [pare] adorn; se — , to dress, 
adorn oneself. 


parfait , e [parfe, t] perfect. 

Paris [pari] m. Paris. 
parler [parle] to speak. 
parmi [parmi] among. 
parole [parol] f . word. 
part [par] f. share, part, side. 
partie [parti] f . part ; faire une — de, 
have a game at. 
pavfiT Tpkrtic] to set out. 
pas [pa] m. step; — de Calais , 
Straits of Dover. 
passé , e [pose] past, gone. 
passer [pase] to pass. 
passerelle [pasrel] f. bridge. 
pâté [pate] m. pie. 
paternel [paternel] fatherly. 
pairie [patri] f . fatherland. 
polie [pat] f . paw, leg of a bird. 
pâturage [patting] m. pasture, 
meadow. 

paume [pom] f. palm of hand. 
paupière [popjer] f. eye-lid. 
pauvre [povr] poor. 
pavé [pave] m. pavement. 
pavillon [pavijS] m. flag, exterior of 
ear. 

pays [pei] m. country. 

, paysan [peizâ] m. peasant, agricul- 
tural labourer. 
pêche [pej] f. peach. 
péché [pe/e] m. sin. 
pêcher [pe/e] 1. s. m. peach-tree 
2 . v., to fish. 
pêcheur [pejor] m. fisher. 
pèlerin [pelrf] m. pilgrim. 
pelle [pel] f . shovel, scoop. 
pendant [padâ] during, and preB. 

part, of pendre, 
pendule [pâdül] f. clock. 

Pentecôte [pâtkot] f. Whitsuntide. 
perdrix [perdri] f. partridge. 
père [per] m. father. 
permettre [permetr] to permit. 
perroquet [peroke] m. parrot. 
petit, e [poti, t] small ; — à — , little 
by little. 
peu [po] little. 
peupler [pople] to people. 
peuplier [poplie] m. poplar. 
piauler [pjole] to cackle. 


w# 
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pie [pi] f. magpie. 
pièce [pjes] {. piece, room. 
pied [pje] m. foot. 

pierre [pjer] f. stone ; — à aiguiser, 
whetstone. 

pigeon [pi 50] m. pigeon, dove. 
pinceau [pfso] m. pencil, brush. 
pioche [pjoj] f. pickaxe. 
place [plas] f. place, spot. 
placer [plase] to place, put^ 
plafond [plafo] m. ceiling. 
plaisir [plezir] m. pleasure. 
plan [plâ] m. plan. 
plancher [plâ Je] m. floor. 
planète [planet] f . planet. 
plante [plât] f. plante; — de pied , 
sole of foot. 

planter [plate] to plant. 
plateau [plato] m. plateau. 
pleuvoir [plôvwar] to rain. 
plomb [plo] m. lead. 
plonger [plose] to plunge. 
pluie [plwi] f. rain. 
plumage [pliimas] m. plumage. 
plume [pliim] f. pen. 
plumier [plumje] m. stand for pens. 
plupart [plupar] f. greater part. 
plus [plii] more. 
plusieurs [plüzjâr] several. 
poche [poj] f. pocket. 
poêle [pwal] m. stove. 
poignée [pwaüe] f. handfuL 
poignet [pwafie] m. wrist. 
point [pwf] m. point. 
pointe [pw?t] f . point, summit. 
pointu , e [pw?tü] pointed. 
poire [pwar] f . pear. 
poirier [pwarje] m. pear-tree. 
poitrine [pwatrin] f. chest. 
pomme [pom] f. apple 5 — de terre , 
potato; — d'Adam, Adam’s apple. 
pommier [pomje] m. apple-tree. 
pondre [podr] to lay (eggs). 
pore [por] m. pig. 
porte [port] f. door. 
porte -plume [port- pliim] m. pen-holder. 
porter [porte] to carry ; se — , to be. 
porteur [por tor] m. porter. 
portugais, e [portiige, z] Portuguese. 
poser [poze] to place. 


position [pozisjS] f. position. 
possession [posesjo] f . possession. 
pot [po] m. pot. 
pouce [pus] m. thumb. 
poulain [pul?] m. foal, colt. 

pour [pur] for. 

pourquoi [purkwa] why ; voilà — , 
that is why. 

pourvu [purvü] provided that. 
pousser [puse] to push. 
poussière [pusjer] f. dust. 
poussin [pus?] m. chick. 
pouvoir [puvwar] to be able. 
prairie [preri] f. meadow, field. 
pré [pre] m. meadow. 
précieux [presjo] precious. 
premier, e [promje, er] first 
f prendre [pradr] to take. 

* préparer [prepare] to prepare. 
préposition [prepozisjo] preposition. 
près, - de [pre, do] near; à peu — , 
nearly. 

présenter [prezâte] to present. 
président [prezidâ] m. president. 
presque [presk] almost. 
primevère [primver] f. primrose. 
principal , e [pr?sipal] chief. 
printemps [pr?tâ] m. spring. 
pris [pri] taken (p.p. of prendre ). 
prisonnier [prizonje] m. prisoner. 
proche [pro/] near. 
profusion [profuzjo] f. profusion. 
prononcer [pronose] to pronounce. 
protéger [protese] to shield, pro- 
tect. 

prune [priin] f. plum. 
prunier [priin jo] plum-tree. 
pupille [püpil] f. pupil of the eye. 
pupitre [püpitr] m. desk. 
pur, e [piir] pure. 

Pyrénées [pirene] f . pi. , Pyrenees. 

Q 

quadrupède [kadriiped] m. quad- 
ruped. 

quant à [kut, a] as for. 
quantième [kâtjem] m. day of the 
month. 
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quart [kar] m. quarter. 
f que [ko] what, that ;ne. . . que , only. 
quel, le [kel] which. 
quelque [kelko] some, any, a few, — 
something. 

quelquefois [kelkofwa] sometimes. 
queue [ko] f. tail, row. 
qui [ki] who. 

(. quitter [kite] leave, 
jttot [kwa] what. 


K 

racine [rasiu] f. root. 
raconter [rakSte] to relate. 
radical [radikal] m. root, stem of a 
word. 

ramasser [ramase] to pick up. 
ramener [ramne] to lead back again. 
rapide [rapid] rapid. 
rasoir [raswar] m. razor. 
râteleuse [ratlôz] f. raking-machine. 
ravir [ravir] to delight. 
rayonner [re j one] to beam, light. 
recevoir [rosovwar] to receive. 
récolte [rekolt] f. harvest. 
reconnaître [rekonetr] to recognise. 
rectangulaire [rektâgiiler] rectangular. 
regarder [regarde] to look at. 
règle [regl] f. rule. 
relier [relje] to bind. 
remettre, se [remetr] to Bend or give 
again. 

remonter [remote] to go up again. 
rémouleur [remul5r] knife-grinder. 
remplacement [râ plasma] m. replace- 
ment. 

renaître [renetr] to be born again. 
rendre [radr] to give back again. 
renseigner [râsefie] to inform. 
répéter [répété] to repeat. 
répondre [repodr] to reply. 
reprendre [reprâdr] to take back 
again, reply, blame. 
représenter [reprezâte] to represent, 
exhibit. 

république [republik] f. Republic. 
requin [rekf] m. shark. 
résidence [rezidâs] f. residence. 
respecter [respekte] to esteem, re- 
spect. 


respirer [respire] to breathe. 
rester [reste] remain, stay. 
retard [retar] m. delay. 
retarder [retarde] to lose, be slow. 
retenir [retnir] to hold back, re- 
tain. 

retour [retur] m. return. 
retourner [retume] to turn about, or 
back. 

réunir [reiinir] to reunite. 
reveiUer [reveje] to waken. 
revenir [revnir] to come back. 
reverdir [reverdir] to become green 
again. 

Rhin [r£] m. Rhine. 

Rhône [ron] m. Rhone. 
riche [rij] rich. 

rien [rjf] something; ne . . . rien , 
nothing. 

rive [riv] f. bank (of river). 
rivet [rive] m. rivet. 
rivière [rivjer] f. river. 
roi [rwa] m. king. 
romain, e [rom£, en] Roman. 

Rome [rom] f. Rome. 
rond, e [re, d] round, 
rose [roz] f. rose. 

rossignol [rosifiol] m. nightingale. 
rôti [roti] m. roast joint. 
rroucouler [rucule] to coo/ 
roue [ru] f. wheel. 
rouge [ruz] red. 

Roumanie [rumani] f. Roumanie. 
royaume [rwajom] m. kingdom. 
juban [rübâ] m. ribbon. 
ruche [rüj] f. beehive, swarm. 
rucher [rüje] m. stan d fo r hive. 
rue [rii] f. street. 

rugueux, se [riigo, z] rugose, rough. 
rugir [rügir] to roar, 
mine [rwin] f. ruin, 
ruisseau [rwizo] m. brook. 

Russie [riisi] f. Russia. 

S 

sable [sabl] m. sand. 
sabot [sabo] m. sabot, or clog. 
sabotier [sabot je] m. sabot-maker. 
sac [sac] m. bag. 
sagesse [sa5es] f. wisdom. 
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Saint - Gothard [s? gotar] m. St. 
Gothard. 

Saint-Jean [s? 5 a] m. St. John. 
Saint-Michel [s? mijel] m. St. Michael. 
Saint-Pétersbourg [s? petersbur] St. 

Petersburg. 
saisir [sezir] to seize. 
saison [sez5] f. season. 
salé, e [sale] salted. 
salive [saliv] f. saliva. 
salle [sal] f. room. 
samedi [samdi] m. Saturday. 
sanglier [sâglie] m. wild boar. 
sansojyjuL [sa sone] m. starling. 
sapin [sap?] m. fir-tree. 
saule [sol] m. willow. 
saveur [sav5r] f. savour. 
savoir [savwar] to know. 
scier [sje] to saw. 
seau [so] m. pail. 
sec, sèche [sec, sej] dry. 
second, e [sago] second. 
secouer [sokue] to shake. 

Seine [sen] f. Seine. 
semaine [smen] f . week. 
semer [some] to sow. 
sens [sâs] m. sense. 
senteur [sâtôr] f . fragrance. 
sentier [sâtje] m. path, footpath. 
sentir [sâtir] to feel, smell, scent. 
séparer [séparé] to separate. 
septembre [septâbr] m. September. 
serpent [serpâ] m. serpent. 
serpette [serpet] f . garden-knife, prun- 
ing-knife. 

serrure [serür] f. lock. 
serrurier [serurje] m. locksmith. 
servante [servât] f. servant. 
servir [servir] to serve ; se — de, to 
use. 

si [si] if. 

Sibérie [siberi] f . Siberia. 
siècle [siekl] m. century. 

Lien. ne [si?, en] his or bers. 
siffler [sifie] to whistle. 
signifier [sinifje] to signify. 
situer [sifrfre] to be situated. 
soc [sok] m. ploughshare. 
soigner [swane] to care for, nurse. 
soir [swar] m. evening. 


soldat [solda] m. soldier. 
soleil [solej] m. sun ; il fait du — , it 
is sunny. 

solide [solid] solid. 
son [so] m. sound. 
sorte [sort] f . sort. 
sortir [sortir] to go out. 
sot, te [so, sot] stupid. 
sou [su] m. sou (=i<L). 
soulier [sulje] m. shoe. 
soupe [sup] f. soup. 
source [surs] f. source, origin. 
sourcil [sursit] m. eyebrow. 
souris [suri] f . mouse. 
sous [su] under. 

soustraction [sustraksjo] f. subtraction. 

souvent [suvô] often. 

sucré, e [sûkre] sugared. 

sud [8üd] m. south. 

suffire [sufir] to suffice. 

Suisse [swis] f. Switzerland. 
suite [swit] f. continuation ; ainsi de 
— , and so on. 
suivant [swivâ] following. 
suivre [swivr] to follow. 
sultan [sultâ] m. Sultan. 
supérieur [süperjor] higher (in situa- 
tion). 

sur [sûr] on, upon. 
surface [surfas] f. surface. 
surplus [sürplüs] m. surplus. 
sursaut [sürso] m. sudden start. 
suspendre [sûspadr] to suspend. 

T 

table [tabl] f . table. 
tableau [tablo] m. picture, 
tablier [tablie] m. apron. 
taille [taj] f. cutting, pruning. 
tailler [ta je] eut. 
tailleur [taj or] m. tailor. 

Tamise [tamis] f. Thames. 
tant [tâ] so much. 
tantôt [tâto] presently, sometimes. 
tapageur, se [tapasôr, z] 1. a., bluster- 
ing; 2. n., scandalmonger. 
tapis [tapi] m. carpet. 
tartine [tartin] f. slice (of bread); 
— de beurre, slice of bread and 
butter. 
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tas [ta] m. heap. 
tâter [tate] to taste, try. 
taureau [toro] m. bull. 
tempe [tâp] f. temple. 
temps [tâ] m. weather, time. 
tendre [tâdr] tender. 

\tenir [tenir] to hold. 
terminaison [terminez?] f. end. 
terre [ter] f. the earth. 
tête [tet] f. the head. 
thé [te] m. tea. 

thermomètre [termometr] m. ther- 
mometer. 

tic tac [tik tak] m.,ticktack. 
g ten, ne [tjÊ, en] thine. v 
tirer [tire] to draw-. 
tisser [tise] to weave. 
tisserand [tisrâ] m. weaver. 
toi [twa] thou, thee. 
toile [twal] f. linen. 
toit [twa] m. roof. 
tomber [t5be] to fall. 
ton [t3] m. tone. 
tonneau [tono] m. tun, vat. 
tonnelier [tonal je] ip. oooper. 
tonnerre [toner] m. thunder. 
torrent [torâ] m. torrent. 
tort [tor] m. wrong ; à — et à travers , 
thoughtlessly, without considera- 
tion. 

toted i e [total] whole. 
toucher [tu/e] to touch. 
toujours [tu5ur] always. 
tour [tur] m. round. 
touriste [turist] m. tourist. 
tourner [turne] to turn ; se — , to turn 
round. 

tournoyer [turnwaje] to turn round 
and round, to eddy. 
tourtereau [turtoro] m. ; tourterelle 
[turtarel] f. turtle-dove. 
tout [tu] all. 

trainer [trene] to draw, drag. 
tranchant [trâjâ] cutting, sharp; m. 
the edge. 

tranquille [trâkil] quiet, calm. 
transporter [trdsporte] to transport. 
\travail [travaj] m. work ; pi., travaux 
7^[travo], 

(gf^rotf/erjtravaje] to work. 


travers, à — [traver] across. 
traverser [traverse] to cross. 
trèfle [trefl] m. clover. 
très [tre] very. 
trou [tru] m. hole. 

trouver [truve] to find; se — , to 
be. 

truelle [trüel] f. trowel. 
truie [trvH] f. sow. 
tu [tü] thorn/ 
tuer [tüëjw kill. 

Turc [türk] m. Turk. 

Turquie [turki] f. Turkey. 
tyrrhénien , ne [tirenj?, en] Tyr- 
rhenian. 


JS 

utile [ütil] useful. 

V 

vacance [vakâs] f. vacancy ; pl. 9 holi- 
days. 

vache [va/] f. cow. 
vaisselle [vesel] f. crockery. 
vallée [vale] f. valley. 
valoir [valwar] to be worth. 
variable [variabl] variable ; le baro- 
mètre est au — , the glass is at 
4 change.’ 

varié , e [varje] varied. 
veau [vo] m. calf, veal. 
vendre [vddr] to sell. 
vendredi [vâdrodi] m. Friday. 
venir [vonir] to come. 
vent [vd] m. wind. 
ventre [vâtr] m. belly. 
verdir [verdir] to make or becomo 
green. 

verglas [vergla] glazed frost, rime. 
verre [ver] m. glass. 
verrou [veru] m. bolt. 
vers [ver] towards. 

verse , à [vers] in torrents ; il pleut à 
— , it rains in torrents. 
vert [ver] green. 
viande [viâd] f. meat. 

Vienne [yjen] f. Vienna. 
vieux , vieil, vieille [vjo, vjej] old. 
vigne [vifi] f. vine. 
village [vilas] m. village. 
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title [vil] f . town, 
tin [v£] m. wine. 
vinaigre [vinegr] m. vinegar. 
violette [vjolet] f. violet. 
visage [viza5] m. countenance. 
vis-à-vis [viz-a-vi] opposite. 
visite [vizit] f. visit; rendre — , pay 
a visit. 

vitre [vitr] f. pane. 

vitrier [vitrje] m. glazier. 

vivre [vivr] to live. 

vote» [vwasi] here is, here are. 

voilà [vwala] there is, there are. 

voile [vwal] m. veil, curtain ; f . sail ; 

— du palais, m. soft palate. 
voir, [vwar] to see. 
voisin, e [vwasS, in] m. and f. neigh- 
bour. 

vol [vol] m. flight. 


voler [vole] to rob. 
voleur [volor] m. robber. 
a [volga] m. Volga. 

[votr] le, la, yours. 
vouloir [vulwar] to will, wish, be 
willing. 

voûte [vut] f . vault, arch, canopy. 
voyager [vwajase] to travel. 
voyageur [vwajasor] m. traveller. 
vrai, e [vre] true. 
vue [vü] f. sight, sense of sight. 

Y 

y [i] there, to it, to them ; il — a, 
there is. 

yeux [jo] {pi . of œil), eyes. 

Z 

zéro [zero] m. zero. 




APPENDIX 


Some simplifications, in grammar and, spelling, eu allowed by the French 
Ministry of Public Instruction in a ministerial order dated February 26 th 
1901. 

1. Compound Words. 

All compound nouns may be written without the hyphen, as cerfs volants, 
porte plumes. 


2. Partitive Article before Adjectives. 

Du, de la, des may be used, instead of de, before a noun preceded by an 
adjective, as du bon vin, âe la bonne viande, des bons fruits, as well as de 
bon vin, de bonne viande, de bons fruits. 

3. Numerals and the Hyphen. 

The hyphen between the two parts of a number-name may be omitted, 
as dix sept, as well as dix-sept, and quatre vingt dix, as well as quatre- 
vingt-dix. 


4. Cent(s) and Quatre-vingts). 

The plural form of vingt and cent may be used, even when they are 
followed by another numeral adjective, thus quatre vingt or quatre vingts 
dix hommes, quatre cent or quatre cents trente hommes. 

5. Dates. 

In writing dates mille may be used in place of mil, as Dan mille huit 
cents quatre vingts onze instead of Dan mil huit cent quatre vingt onze. 

6. Pronoun and Verb. 

The hyphen may be omitted between a verb and its pronoun when, as in 
questions, the pronoun follows the verb, e.g. est il? dit il, iras tu ? but 
Or-t-il ? must always be employed, never a il ¥ as otherwise an awkward 
hiatus would occur. 
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